
シンボル
素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュア

ルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払う必要が

ある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。

シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の繰り返しを避ける

ためのものです。各シンボルの意味に十分注意してください。シ

ンボルはいわゆる「リマインダー」であると考えてください。シ

ンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合は、必ず

このページで調べるようにしてください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危

険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を

損傷するおそれがあることを示しています。

参考
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細
灰色で表示する部品、および参照番号 (例 1 ) で表示する部品

は、セットに付属する取り付け部品および組み立て部品を示しま

す。

参照アルファベット (例： A ) で表示する部品は、車両に付属す

るオリジナル部品を示します。

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左

右を意味します。 

一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、専門の技術者、またはド

ゥカティ正規サービスセンターが実施しなければなりません。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されない

と、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

参考
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応

するワークショップマニュアルです。

参考
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ

表を参照してください。 

ハイナンバープレートホルダーマウント - 97382041AA

Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que 
evidencian situaciones de máxima atención, consejos prácticos o 
simple información. Prestar mucha atención al significado de los 
símbolos porque su función consiste en omitir la repetición de con-
ceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben considerar 
como verdaderos "recordatorios". Consultar esta página en caso de 
que surjan dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de 
peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus com-
ponentes si no se siguen las instrucciones dadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (p. ej. 1 ) 
representan el accesorio que se debe instalar y los demás compo-
nentes de montaje suministrados en el set.

Las partes con referencia alfabética (p. ej. A ) representan los 
componentes originales presentes en la motocicleta.

Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de 
marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes deben ser rea-
lizadas por un técnico especializado o un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben 
realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento 
necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consultar la ta-
bla de recambios adjunta. 
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符号体系
为了便于您快速阅读和理解，这里采用了一些符号来突出显示一些
需要特别注意的情况、实用建议以及一些简单信息。请特别注意符
号的含义，因为通过这些符号，您不必重新查看技术概念或安全警
告。因此，符号真正起到了“提醒”的作用。每次当您对符号的含
义产生疑问时，请查阅此页面。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身
伤害甚至死亡。

重要事项
表示如果不遵守“重要信息”中规定的说明，可能会对车辆和/或其
组件造成损坏。

注释
提供当前进行操作的相关有用信息。

参考
灰色突出显示的部分以及数字参考（例如 1 ）代表要安装的配件以
及套装可能提供的安装部件。

带有字母参考的部分（例如 A ）代表摩托车上的原装部件。

所有的左右方向指示均为摩托车行驶方向的左侧或右侧。 

一般警告

注意
以下几页中列出的操作必须由专业技术人员或杜卡迪授权服务中心
执行。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安
全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托
车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。 

高位牌照架 - 97382041AA

Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que 
evidenciam situações de máxima atenção, conselhos práticos ou 
simples informações. Preste muita atenção ao significado dos sím-
bolos, pois a sua função é a de evitar a repetição de conceitos téc-
nicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados 
verdadeiros "lembretes". Consulte esta página sempre que surgi-
rem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma si-
tuação de perigo e causar graves lesões pessoais e até mesmo a 
morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus 
componentes se as instruções fornecidas não forem executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências
As peças assinaladas a cinzento e a referência numérica (Ex. 1 ) 
representam o acessório a instalar e os eventuais componentes de 
montagem fornecidos no conjunto.

As peças com referência alfabética (Ex. A ) representam os com-
ponentes originais presentes na moto.

Todas as indicações direito ou esquerdo referem-se ao sentido de 
avanço da moto. 

Advertências gerais

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir devem ser execu-
tadas por um técnico especializado ou por uma oficina autorizada 
Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem 
executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
piloto.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Con-
junto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em sua 
posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjun-
to, consulte a figura de peças de reposição em anexo. 
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Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wur-
den Symbole verwendet, die Situationen, die höchste Aufmerk-
samkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder einfache 
Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere auf die Be-
deutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Kon-
zepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen zu müssen. Sie 
sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel” zu berücksichti-
gen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite Bezug, wenn Sie Zwei-
fel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu Ge-
fahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar zum Tod 
führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder sei-
nen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen An-
weisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge
Bei den grau gekennzeichneten Bestandteilen mit numerischem 
Bezug (Bsp. 1 ) handelt es sich um die zu installierenden Teile 
und die eventuellen, im Set enthaltenen Montagekomponenten.

Bei den Bestandteilen mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) han-
delt es sich um die am Motorrad vorhandenen Originalteile.

Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrich-
tung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen 
müssen von einem Fachtechniker oder einer Ducati Vertragswerk-
statt ausgeführt werden.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen 
Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies 
auf die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das 
Werkstatthandbuch, das sich auf das in Ihrem Besitz befindliche 
Motorradmodell bezieht.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, 
ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen. 

Oben liegender Kennzeichenhalter - 97382041AA

Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle, on a utilisé des symboles 
de mise en évidence de situations demandant une attention maxi-
male, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très 
attention à la signification des symboles, car leur fonction vise à ne 
pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de sécu-
rité. Ils doivent être pris en compte en tant que véritables « mémo-
randum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant leur 
signification.

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation de 
danger et causer de graves lésions personnelles, voire la mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou à 
ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont pas exé-
cutées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles sur l'opération en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) 
représentent l’accessoire à installer et les composants éventuels 
de montage fournis dans le jeu.

Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les 
composants d’origine présents sur la moto.

Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens 
de marche de la moto. 

Avertissements généraux

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes doivent être 
effectuées par un technicien spécialisé ou par un centre service 
agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles 
ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, pourraient 
compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du jeu est le 
Manuel d’atelier relatif au modèle de moto en votre possession.

Remarques
En cas de nécessité de remplacement d’un composant du jeu, 
veuillez consulter le tableau des pièces détachées en annexe. 

Support de plaque d'immatriculation haut - 97382041AA

Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic 
symbols to highlight situations in which maximum care is required, 
as well as practical advice or information. Pay attention to the 
meaning of the symbols since they serve to avoid repeating tech-
nical concepts or safety warnings throughout the text. The sym-
bols should therefore be seen as real "reminders". Please refer to 
this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and 
lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious dam-
age to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References
The parts highlighted in grey and with a reference number (e.g. 1
) represent the accessory to be installed and any assembly compo-
nents supplied with the set.

The parts with alphabetic reference (e.g. A ) represent the original 
components present on the motorcycle.

All left and right indications are referred to the motorcycle direc-
tion of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
The operations listed in the following pages must be carried out by 
a specialised technician or by a Ducati authorised service centre.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they 
might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the docu-
mentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached 
spare parts table. 

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-
highway motor vehicle can expose you to chemicals including en-
gine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are 
known to the State of California to cause cancer and birth defects 
or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breath-
ing exhaust, do not idle the engine except as necessary, service 
your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your 
hands frequently when servicing your vehicle. For more informa-
tion go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

High number plate support - 97382041AA

Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che 
evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli pratici o 
semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei 
simboli, in quanto la loro funzione è quella di non dovere ripete-
re concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, 
quindi, dei veri e propri “promemoria”. Consultare questa pagina 
ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situa-
zione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi compo-
nenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) 
rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali componenti 
di montaggio forniti a set.

I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i 
componenti originali presenti sul motoveicolo.

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia 
del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere ese-
guite da un tecnico specializzato o da un’officina autorizzata Du-
cati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a 
regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il 
Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set 
consultare la tavola ricambi allegata. 

Supporto targa alto - 97382041AA
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警告
「NIGHTSHIFTE」、「FULL THROTTLE」バージョンでは、プ

ラスチックファイバー製リアマッドガードセットと組み合わせて

本セットを取り付ける必要があります。一方、「ICON」バージョ

ンでは、純正のリアマッドガードを再び取り付けてください。

重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer 
Communication System) から常に最新の情報をチェックしてく

ださい。

 = ロングバージョン

 = ショートバージョン

Atención
Para las versiones "NIGHTSHIFTE" "FULL THROTTLE" el presente 
Set se debe combinar obligatoriamente con el Set Guardabarros 
trasero de fibras plásticas, mientras que para la versión “ICON” se 
instala el guardabarros trasero original.

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; 
consultar el DCS (Dealer Communication System) para obtener 
información siempre al día.

 = Versión larga

 = Versión corta

Pos. Denominación 名称

1 Subchasis porta-matrícula negro ナンバープレートホルダーサブフレーム ブラック

2 Brazo porta-matrícula negro ナンバープレートホルダーアーム ブラック

3 Lámina contención cables ケーブル収納プレート

4 Soporte plato matrícula negro ナンバープレートフレームマウント ブラック

5 Separadores スペーサー

6 Separador roscado ネジ山付きスペーサー

7 Tuerca M6 ナット M6

8 Tuerca M5 ナット M5

9 Pasacable Hellermann Hellermann ケーブルガイド

10 Aro de goma ラバー

11 Tornillo TCEIF M6x12 スクリュー TCEIF M6X12

12 Tornillo especial TCEI M5X9 専用スクリュー TCEI M5X9

13 Tornillo TBEIF M5X14 スクリュー TBEIF M5X14

14 Tornillo TBEI M5X12 スクリュー TBEI M5X12

15 Tornillo TCEIR M6X16 スクリュー TCEIR M6X16

16 Tornillo TBEI M4X8 スクリュー TBEI M4X8

17 Sostén de soporte catadióptrico リフレクターマウントブラケット

18 Tope soporte GPS GPS マウントパッド

19 Casquillo ブッシュ

20 Guardabarros inferior ロアマッドガード

21 Tuerca ciega M5 袋ナット M5

22 Arandela ワッシャー

23 Plato porta-matrícula USA ナンバープレートホルダーフレーム USA

24 Catadióptrico adhesivo リフレクターステッカー

25 Tornillo TBEI TBEIスクリュー

26 Arandela ワッシャー

注意
对于“NIGHTSHIFTE”、“FULL THROTTLE”版本，本套装必须
搭配塑料纤维的后挡泥板套装，而对于“ICON”则可以重新安装原
装的后挡泥板。

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer 
Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

 = 长版

 = 短版

Atenção
Para as versões "NIGHTSHIFTE" "FULL THROTTLE" o presente 
Conjunto deve ser combinado obrigatoriamente com o Conjunto 
Guarda-lamas traseiro em fibras plásticas, enquanto para a versão 
“ICON” é remontado o guarda-lamas traseiro original.

Importante
Os componentes do conjunto podem estar sujeitos à atualizações; 
consulte o DCS (Dealer Communication System) para obter 
informações sempre atualizadas.

 = Versão longa

 = Versão curta

Pos. Denominação 名称
1 Subchassi suporte de matrícula preto 黑色牌照架边框

2 Braço do suporte de matrícula preto 黑色牌照架支撑臂

3 Chapa de contenção dos cabos 线缆容纳板

4 Suporte do prato da matrícula preto 黑色牌照板支架

5 Espaçador 垫片

6 Espaçador roscado 螺纹垫片

7 Porca M6 M6 螺母

8 Porca M5 M5 螺母

9 Passa-cabo Hellermann 海勒曼电缆环

10 Borracha 密封圈

11 Parafuso de cabeça cilíndrica flangeada com sextavado interno 
M6X12 TCEIF 螺钉 M6X12

12 Parafuso Especial de cabeça cilíndrica com sextavado interno 
M5X9 TCEI 专用螺钉 M5X9

13 Parafuso de cabeça abaulada flangeada com sextavado inter-
no M5X14 TBEIF 螺钉 M5X14

14 Parafuso de cabeça abaulada com sextavado interno M5X12 TBEI 螺钉 M5X12

15 Parafuso de cabeça cilíndrica baixa com sextavado interno 
M6X16 TCEIR 螺钉 M6X16

16 Parafuso de cabeça abaulada com sextavado interno M4X8 TBEI 螺钉 M4X8

17 Braçadeira de suporte do refletor 反光板支撑托架

18 Tampão do suporte do gps GPS 支架缓冲垫

19 Casquilho 衬套

20 Guarda-lamas inferior 下挡泥板

21 Porca cega M5 M5 盲孔螺母

22 Anilha 垫圈

23 Prato do suporte de matrícula USA 美版牌照架盘

24 Refletor adesivo 粘贴式反光板

25 Parafuso de cabeça abaulada com sextavado interno TBEI 螺钉

26 Arruela 垫圈

Achtung
Bei den Versionen „NIGHTSHIFTE“ und „FULL THROTTLE“ be-
steht die Pflicht, dass dieses Set mit dem Set Hinterer Kotflügel 
aus Kunststofffasern zu kombinieren ist, während bei der Version 
„ICON“ wieder der hintere Original-Kotflügel montiert wird.

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. 
Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication 
System), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung 
stehen zu haben.

 = lange Version

 = kurze Version

Attention
Pour les versions « NIGHTSHIFT » et « FULL THROTTLE » ce jeu 
doit être impérativement combiné avec le jeu garde-boue arrière 
en fibre plastique, tandis que pour la version « ICON », le garde-
boue arrière d’origine est reposé.

Important
Les composants du jeu peuvent faire l'objet de mises à jour ; 
veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des 
informations toujours actualisées.

 = Version longue

 = Version courte

Pos. Dénomination Bezeichnung
1 Sous-cadre support de plaque d'immatriculation noir Schwarzer Kennzeichenhalterrahmen

2 Bras support de plaque d'immatriculation noir Schwarzer Kennzeichenhalterarm

3 Tôle guidage câbles Kabelklemmplättchen

4 Support de plaque d’immatriculation noir Halter für schwarze Kennzeichenplatte

5 Entretoise Distanzstück

6 Entretoise filetée Gewindedistanzstück

7 Écrou M6 Mutter M6

8 Écrou M5 Mutter M5

9 Passe-fil Hellermann Hellermann Kabelführung

10 Plot caoutchouc Gummielement

11 Vis TCHCF M6X12 Zylinderschraube mit Innensechskant und Flansch M6X12

12 Vis spéciale TCHC M5X9 Spezial-Zylinderschraube mit Innensechskant M5x9

13 Vis TBHCF M5X14 Linsenkopfschraube mit Innensechskant und Flansch M5X14

14 Vis TBHC M5X12 Linsenkopfschraube mit Innensechskant M5X12

15 Vis TCHCR M6X16 Zylinderschraube mit Innensechskant und niedrigem Kopf 
M6X16

16 Vis TBHC M4X8 Linsenkopfschraube mit Innensechskant M4X8

17 Bride support catadioptre Stützbügel des Rückstrahlers

18 Tampon support gps Abstützpuffer für GPS

19 Bague Buchse

20 Garde-boue inférieur Unterer Kotflügel

21 Écrou borgne M5 Hutmutter M5

22 Rondelle Unterlegscheibe

23 Platine de support plaque d'immatriculation USA USA-Kennzeichenhalterplatte

24 Catadioptre adhésif Klebender Rückstrahler

25 Vis TBHC Linsenkopfschraube mit Innensechskant

26 Rondelle Unterlegscheibe

Warning
For “NIGHTSHIFT” AND “FULL THROTTLE” versions, the Set pro-
vided is to be mandatorily combined with the plastic fibre Rear 
Mudguard Set, while the original rear mudguard is refitted for 
“ICON” version.

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS 
(Dealer Communication System) for updated information.

 = Long version

 = Short version

Attenzione
Per le versioni "NIGHTSHIFTE" "FULL THROTTLE" il presente Set 
è da abbinare obbligatoriamente al Set Parafango posteriore in fi-
bre plastiche, mentre per la versione “ICON” viene rimontato il pa-
rafango posteriore originale.

Importante
I componenti del set possono essere soggetti ad aggiornamenti; 
consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere 
informazioni sempre aggiornate.

 = Versione lunga

 = Versione corta

Pos. Denominazione Name
1 Telaietto portatarga nero Black number plate holder subframe

2 Braccio portatarga nero Black number plate holder arm

3 Lamierino contenimento cavi Cable housing plate

4 Supporto piatto targa nero Black number plate support

5 Distanziale Spacer

6 Distanziale filettato Threaded spacer

7 Dado M6 M6 nut

8 Dado M5 M5 nut

9 Passacavo Hellermann Hellermann cable ring

10 Gommino Rubber element

11 Vite TCEIF M6X12 TCEIF screw M6X12

12 Vite SpecialeTCEI M5X9 Special TCEI screw M5X9

13 Vite TBEIF M5X14 TBEIF screw M5X14

14 Vite TBEI M5X12 TBEI screw M5X12

15 Vite TCEIR M6X16 TCEIR screw M6x16

16 Vite TBEI M4X8 TBEI screw M4X8

17 Staffa supporto catadiottro Cat's eye support bracket

18 Tampone supporto gps GPS support buffer

19 Boccola Bushing

20 Parafango inferiore Lower mudguard

21 Dado cieco M5 Cap nut M5

22 Rondella Washer

23 Piatto portatarga USA USA number plate holder plate

24 Catadiottro adesivo Adhesive cat's eye

25 Vite TBEI TBEI screw

26 Rosetta Washer
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オリジナル部品の取り外し

チェーンガードの取り外し

車両の右側から作業します。2 本のスクリュー (A1) を緩めて外

し、チェーンガード (A) を取り外します。

Desmontaje componentes originales

Desmontaje protector de cadena

En el lado derecho de la motocicleta desatornillar los 2 tornillos 
(A1) y quitar el protector cadena (A).

拆卸原装组件

拆卸链罩

在摩托车右侧进行操作，拧下 2 枚螺钉 (A1) 并取下链罩 (A)。

Desmontagem dos componentes originais

Desmontagem do protetor de corrente

Atuando no lado direito da moto, desatarraxe os 2 parafusos (A1) e 
remova o protetor de corrente (A).

Abnahme der Original-Bestandteile

Abnahme des Kettenschutzes

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die 2 Schrauben 
(A1) lösen, dann den Kettenschutz (A) entfernen.

Dépose des composants d'origine

Dépose cache-chaîne

En agissant du côté droit du motocycle, desserrer les 2 vis (A1) et 
déposer le cache-chaîne (A).

Removing the original components

Chain guard disassembly

Working on motorcycle RH side, loosen no.2 screws (A1) and 
remove chain guard (A).

Smontaggio componenti originali

Smontaggio paracatena

Operando sul lato destro del motoveicolo svitare le n.2 viti (A1) e 
rimuovere il paracatena (A).

4
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ナンバープレートホルダーアームの取り外し

スクリュー (B5) を緩めて外し、タブ (B6) をスイングアームか

ら外します。ナンバープレートランプ配線コネクター (B4) の接

続を外します。2 本のスクリュー (B1) を緩めて外します。2 本
のスクリュー (B2) を外し、2 個のワッシャー (B3) を取り外し

ます。ナンバープレートホルダーアーム (B) を車両から取り外し

ます。

Desmontaje brazo porta-matrícula

Desatornillar el tornillo (B5) y desenganchar la lengüeta (B6) del 
basculante trasero. Desconectar el conector (B4) del cableado 
luz matrícula. Desatornillar los 2 tornillos (B1). Desatornillar los 2 
tornillos (B2) y quitar las 2 arandelas (B3). Quitar el brazo porta-
matrícula (B) de la motocicleta.

拆卸牌照架支撑臂

拧下螺钉 (B5) 并从后摇臂上松开卡舌 (B6)。断开牌照灯线束的连接
器 (B4)。拧下 2 枚螺钉 (B1)。拧下 2 枚螺钉 (B2) 并取下 2 个垫圈 
(B3)。从摩托车上取下牌照架支撑臂 (B)。

Desmontagem do braço do suporte de matrícula

Desatarraxe o parafuso (B5) e desengate a lingueta (B6) do braço 
oscilante traseiro. Desligue o conector (B4) da cablagem da luz 
de matrícula. Desatarraxe os 2 parafusos (B1). Desatarraxe os 2 
parafusos (B2) com as 2 arruelas (B3). Remova o braço do suporte 
de matrícula (B) da moto.

Abnahme des Kennzeichenhalterarms

Die Schraube (B5) lösen, dann die Lasche (B6) aus der 
Hinterradschwinge aushaken. Den Verbinder (B4) der Verkabelung 
der Kennzeichenbeleuchtung trennen. Die 2 Schrauben (B1) 
lösen. Die 2 Schrauben (B2) lösen, dann die 2 Unterlegscheiben 
(B3) entfernen. Den Kennzeichenhalterarm (B) vom Motorrad 
entfernen.

Dépose bras support de plaque d'immatriculation

Desserrer la vis (B5) et décrocher la clavette (B6) du bras oscillant 
arrière. Débrancher le connecteur (B4) du câblage éclairage plaque 
d'immatriculation. Desserrer les 2 vis (B1). Desserrer les 2 vis (B2) 
et déposer les 2 rondelles (B3). Déposer le bras support de plaque 
d'immatriculation (B) du motocycle.

Removing the number plate holder arm

Loosen screw (B5) and release tab (B6) from rear swinging arm. 
Disconnect the connector (B4) of number plate light wiring. Loosen 
no.2 screws (B1). Loosen no.2 screws (B2) and remove no.2 washers 
(B3). Remove number plate holder arm (B) from the motorcycle.

Smontaggio braccio portatarga

Svitare la vite (B5) e sganciare la linguatta (B6) dal forcellone 
posteriore. Discottettere il connettore (B4) del cablaggio luce 
targa. Svitare le n.2 viti (B1). Svitare le n.2 viti (B2) e rimuovere le n.2 
rosette (B3). Rimuovere il braccio portatarga (B) dal motoveicolo.
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シートの取り外し

ロックにキー (C1) を差し込み、時計回りに回しながら、

ラッチ付近を押し下げて、

ピンを外しやすくします。シート (C) を
後方に引っ張り、フロントリテーナーから抜き取ります。

Desmontaje asiento

Introducir la llave (C1) en la cerradura y girarla en el sentido de las 
agujas del reloj
y contemporáneamente presionar hacia abajo en proximidad del
pestillo para facilitar el desenganche del perno. Extraer el asiento 
(C) del
seguro delantero tirándolo hacia atrás.

拆卸鞍座

将钥匙 (C1) 插入锁内并顺时针旋转钥匙
同时向下按压锁孔附近，
以便松开锁销。将鞍座 (C) 向后拉，
将其从前部固定件上卸下。

Desmontagem do assento

Introduza a chave (C1) na fechadura, rode-a no sentido horário
e simultaneamente pressione para baixo perto do
ferrolho para facilitar o desengate do pino. Retire o assento (C) da
trava dianteira puxando-o para trás.

Abnahme der Sitzbank

Den Schlüssel (C1) in das Schloss einstecken und im Uhrzeigersinn 
drehen,
dabei gleichzeitig am Riegel nach unten drücken,
damit der Stift sich einfacher lösen kann. Die Sitzbank (C) nach 
hinten aus der
vorderen Feststellvorrichtung herausziehen.

Dépose de la selle

Introduire la clé (C1) dans la serrure, la tourner dans le sens des 
aiguilles d'une montre
et, en même temps, appuyer vers le bas à proximité du
verrou pour faciliter le dégagement de la vis sans tête. Retirer la 
selle (C) de
l’arrêtoir avant en la tirant vers l'arrière.

Removing the seat

Insert key (C1) in the lock, turn it clockwise
and at the same time press downwards near the
latch to facilitate pin release. Slide seat (C) out of
front retainer by pulling it backwards.

Smontaggio sella

Introdurre la chiave (C1) nella serratura, ruotarla in senso orario
e contemporaneamente premere verso il basso in prossimità del
chiavistello per agevolare lo sgancio del piolo. Sfilare la sella (C) dal
fermo anteriore tirandola all’indietro.

6
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テールスプラッシュガードの取り外し

テールの左側から 4 本のスクリュー (D1) を緩めて外し、

同様に、右側から 4 本のスクリューを取り外します。テールスプ

ラッシュガード

(D) をサポートしながら下げます。接続されたままの

リアターンインジケーターの配線を損傷しないように

注意してください。

参考
8 本のスクリュー (D1) およびその雌ネジに残っているネジロッ

ク剤を

清掃します。8 本のスクリュー (D1) を保管しておきます。

参考
本ページで解説する手順は、「ICON」バージョンに関するもので

す。「NIGHTSHIFTE」、「FULL THROTTLE」のバージョンに

ついては、ワークショップマニュアル「リアマッドガードの取り

外し」セクションを参照してください。

Extracción guardabarros cuerpo asiento

Desatornillar los 4 tornillos (D1) del lado izquierdo del cuerpo 
asiento y quitar,
de la misma manera, los 4 tornillos del lado derecho. Bajar el 
guardabarros
cuerpo asiento (D) sosteniéndolo adecuadamente para evitar dañar
los cableados de los indicadores de dirección traseros, que queden
conectados.

Notas
Efectuar la limpieza de los 8 tornillos (D1) y las relativas tuercas 
quitando los restos
de compuesto para roscas. Conservar los 8 tornillos (D1).

Notas
El procedimiento descrito en esta página se refiere a la versión 
"ICON", para las versiones "NIGHTSHIFTE" "FULL THROTTLE" 
consultar las indicaciones en la sección " Desmontaje guardabarros 
trasero" del manual de taller.

拆卸尾翼防溅板

拧下尾翼左侧的 4 枚螺钉 (D1)，然后
以相同方式拧下右侧的 4 枚螺钉。降低尾翼的
防溅板 (D)，适当地提供支撑，避免损坏
仍然保持连接状态的后转向指示灯
的线束。

注释
清除 8 枚螺钉 (D1) 和相应螺母螺纹上残留的
螺纹锁固剂。收好这 8 枚螺钉 (D1)。

注释
本 页 所 描 述 的 操 作 步 骤 适 用 于 “ I C O N ” 版 本 ， 有
关“NIGHTSHIFTE”、“FULL THROTTLE”版本的操作，请参阅
车间手册中的“拆卸后挡泥板”部分。

Remoção do protetor de respingos da rabeta

Desatarraxe os 4 parafusos (D1) do lado esquerdo da rabeta e 
remova
da mesma maneira os 4 parafusos do lado direito. Abaixe o protetor 
de respingos
da rabeta (D) sustentando-o de forma adequada, evitando danificar
as cablagens dos indicadores de direção traseiros, que 
permanecerão
presos.

Notas
Execute a limpeza dos 8 parafusos (D1) e das relativas porcas 
retirando os resíduos
de trava-roscas. Guarde os 8 parafusos (D1).

Notas
O procedimento descrito nesta página refere-se à versão "ICON", 
para as versões "NIGHTSHIFTE" "FULL THROTTLE" consulte o 
quanto indicado no manual de oficina na secção " Desmontagem 
do guarda-lamas traseiro".

Abnahme des Spritzschutzes der Heckverkleidung

Die 4 Schrauben (D1) auf der linken Seite der Heckverkleidung 
lösen, dann
die 4 Schrauben auf der rechten Seite auf dieselbe Weise entfernen. 
Den Spritzschutz
der Heckverkleidung (D) senken und dabei angemessen abstützen, 
damit
die Verkabelungen der hinteren Blinker, die
angeschlossen bleiben, nicht beschädigt werden

Hinweise
An den 8 Schrauben (D1) und ihren Schraubenmuttern eventuell 
noch vorhandene Rückstände
der Schraubensicherung entfernen. Die 8 Schrauben (D1) aufbe-
wahren.

Hinweise
Die auf dieser Seite beschriebene Vorgehensweise bezieht sich 
auf die Version „ICON“, für die Versionen „NIGHTSHIFT“ und 
„FULL THROTTLE“ bitte Bezug auf den Abschnitt „Abnahme des 
hinteren Kotflügels" im Werkstatthandbuch nehmen.

Dépose de la bavette garde-boue corps de selle

Desserrer les 4 vis (D1) sur le côté gauche du corps de selle et retirer
de la même manière les 4 vis sur le côté droit. Abaisser la bavette 
garde-boue
corps de selle (D) en la soutenant de manière adéquate afin de ne 
pas endommager
les câblages des clignotants arrière, qui resteront
attachés.

Remarques
Nettoyer les 8 vis (D1) et leurs écrous des résidus
de frein-filet. Mettre de côté les 8 vis (D1).

Remarques
La procédure décrite sur cette page concerne la version « ICON » ; 
pour les versions « NIGHTSHIFT » et « FULL THROTTLE », veuillez 
vous référer à la section « Dépose du garde-boue arrière » du 
manuel d'atelier.

Removing the tail guard splash guard

Loosen the 4 screws (D1) on the left side of the tail guard, and 
remove the
4 screws on the right side in the same way. Lower tail guard
splash guard (D) and properly support it so as not to damage
rear turn indicator wirings, that will remain
connected.

Notes
Clean the no.8 screws (D1) and the relevant nut threads of 
threadlocker
residues. Keep no.8 screws (D1).

Notes
The procedure described in this page applies to “ICON” version, for 
“NIGHTSHIFT” AND “FULL THROTTLE” versions refer to section 
“Removing the rear mudguard” of the workshop manual.

Rimozione paraspruzzi codone

Svitare le n.4 viti (D1) dal lato sinistro del codone, e rimuovere le
allo stesso modo le n.4 viti dal lato destro. Abbassare il paraspruzzi
codone (D) sorreggendolo adeguatamente evitando di danneggiare
i cablaggi degli indicatori di direzione posteriori, che rimarranno
attaccati.

Note
Eseguire la pulizia delle n.8 viti (D1) e relative madreviti dai residui
di frena filetti. Conservare le n.8 viti (D1).

Note
La procedura descritta in questa pagina riguarda la versione 
"ICON", per le versioni "NIGHTSHIFTE" "FULL THROTTLE" fare 
riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione " 
Smontaggio parafango posteriore".
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ターンインジケーターの取り外し

2 本のスクリュー (P) を外し、2 個のストッパー (P3) を取り外

します。左ターンインジケーター (P1) と右ターンインジケータ

ー (P2) をテールスプラッシュガード (D) から抜き取ります。

参考
本ページで解説する手順は、「ICON」バージョンに関するもので

す。「NIGHTSHIFTE」、「FULL THROTTLE」のバージョンに

ついては、ワークショップマニュアル「リアマッドガードの取り

外し」セクションを参照してください。

Extracción indicadores de dirección

Desatornillar los 2 tornillos (P) y quitar los 2 seguros (P3). Extraer 
el indicador de dirección izquierdo (P1) y el indicador de dirección 
derecho (P2) del guardabarros cuerpo asiento (D).

Notas
El procedimiento descrito en esta página se refiere a la versión 
"ICON", para las versiones "NIGHTSHIFTE" "FULL THROTTLE" 
consultar las indicaciones en la sección " Desmontaje guardabarros 
trasero" del manual de taller.

拆卸转向指示灯

拧下 2 枚螺钉 (P) 并取下 2 个固定件 (P3)。从尾翼防溅板 (D) 上抽
出左转向灯 (P1) 和右转向灯 (P2)。

注释
本 页 所 描 述 的 操 作 步 骤 适 用 于 “ I C O N ” 版 本 ， 有
关“NIGHTSHIFTE”、“FULL THROTTLE”版本的操作，请参阅
车间手册中的“拆卸后挡泥板”部分。

Remoção dos indicadores de direção

Desatarraxe os 2 parafusos (P) e remova as 2 travas (P3). Retire o 
indicador de direção esquerdo (P1) e o indicador de direção direito 
(P2) do protetor de respingos da rabeta (D).

Notas
O procedimento descrito nesta página refere-se à versão "ICON", 
para as versões "NIGHTSHIFTE" "FULL THROTTLE" consulte o 
quanto indicado no manual de oficina na secção " Desmontagem 
do guarda-lamas traseiro".

Abnahme der Blinker

Die 2 Schrauben (P) lösen, dann die 2 Klemmringe (P3) entfernen. 
Den linken (P1) und rechten (P2) Blinker vom Spritzschutz (D) der 
Heckverkleidung abziehen.

Hinweise
Die auf dieser Seite beschriebene Vorgehensweise bezieht sich 
auf die Version „ICON“, für die Versionen „NIGHTSHIFT“ und 
„FULL THROTTLE“ bitte Bezug auf den Abschnitt „Abnahme des 
hinteren Kotflügels" im Werkstatthandbuch nehmen.

Dépose des clignotants

Desserrer les 2 vis (P) et déposer les 2 arrêtoirs (P3). Sortir le 
clignotant gauche (P1) et le clignotant droit (P2) de la bavette 
garde-boue du corps de selle (D).

Remarques
La procédure décrite sur cette page concerne la version « ICON » ; 
pour les versions « NIGHTSHIFT » et « FULL THROTTLE », veuillez 
vous référer à la section « Dépose du garde-boue arrière » du 
manuel d'atelier.

Removing turn indicators

Loosen no.2 screws (P) and remove no.2 retainers (P3). Slide LH 
(P1) and RH (P2) turn indicators out of tail guard splash guard (D).

Notes
The procedure described in this page applies to “ICON” version, for 
“NIGHTSHIFT” AND “FULL THROTTLE” versions refer to section 
“Removing the rear mudguard” of the workshop manual.

Rimozione indicatori di direzione

Svitare le n.2 viti (P) e rimuovere i n.2 fermi (P3). Sfilare l'indicatore 
di direzione sinistro (P1) e l'indicatore di direzione destro (P2) dal 
paraspruzzi codone (D).

Note
La procedura descritta in questa pagina riguarda la versione 
"ICON", per le versioni "NIGHTSHIFTE" "FULL THROTTLE" fare 
riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione " 
Smontaggio parafango posteriore".
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リアマッドガードの取り外し

リアマッドガード (D2) の左側から、固定用クリップ (D3) を外

し、右側でも同じ作業を行います。リアマッドガード (D2) を下

方向に取り外します。

参考
本ページで解説する手順は、「ICON」バージョンに関するもので

す。「NIGHTSHIFTE」、「FULL THROTTLE」のバージョンに

ついては、ワークショップマニュアル「リアマッドガードの取り

外し」セクションを参照してください。

Extracción guardabarros trasero

En el lado izquierdo del guardabarros trasero (D2) desenganchar el 
clip de fijación (D3), repetir la operación también del lado derecho. 
Quitar hacia abajo el guardabarros trasero (D2).

Notas
El procedimiento descrito en esta página se refiere a la versión 
"ICON", para las versiones "NIGHTSHIFTE" "FULL THROTTLE" 
consultar las indicaciones en la sección " Desmontaje guardabarros 
trasero" del manual de taller.

拆卸后挡泥板

从后挡泥板 (D2) 的左侧取下固定夹 (D3)，右侧重复相同操作。向下
拆除后挡泥板 (D2)。

注释
本 页 所 描 述 的 操 作 步 骤 适 用 于 “ I C O N ” 版 本 ， 有
关“NIGHTSHIFTE”、“FULL THROTTLE”版本的操作，请参阅
车间手册中的“拆卸后挡泥板”部分。

Remoção do guarda-lamas traseiro

Atuando no lado esquerdo do guarda-lamas traseiro (D2), 
desengate a presilha de fixação (D3), repita a operação também 
no lado direito. Remova para baixo o guarda-lamas traseiro (D2).

Notas
O procedimento descrito nesta página refere-se à versão "ICON", 
para as versões "NIGHTSHIFTE" "FULL THROTTLE" consulte o 
quanto indicado no manual de oficina na secção " Desmontagem 
do guarda-lamas traseiro".

Abnahme des hinteren Kotflügels

An der linken Seite des hinteren Kotflügels (D2) arbeitend, die 
Befestigungsklammer (D3) aushaken; diesen Arbeitsschritt an 
der rechten Seite wiederholen. Den hinteren Kotflügel (D2) nach 
unten hin entfernen.

Hinweise
Die auf dieser Seite beschriebene Vorgehensweise bezieht sich 
auf die Version „ICON“, für die Versionen „NIGHTSHIFT“ und 
„FULL THROTTLE“ bitte Bezug auf den Abschnitt „Abnahme des 
hinteren Kotflügels" im Werkstatthandbuch nehmen.

Dépose garde-boue arrière

En agissant du côté gauche du garde-boue arrière (D2), débrancher 
le clip de fixation (D3) ; répéter l'opération également du côté droit. 
Déposer vers le bas le garde-boue arrière (D2).

Remarques
La procédure décrite sur cette page concerne la version « ICON » ; 
pour les versions « NIGHTSHIFT » et « FULL THROTTLE », veuillez 
vous référer à la section « Dépose du garde-boue arrière » du 
manuel d'atelier.

Removing the rear mudguard

Working on the LH side of the rear mudguard (D2) release the 
retaining clip (D3), repeat the operation on the RH side. Remove 
the rear mudguard (D2) by moving it down.

Notes
The procedure described in this page applies to “ICON” version, for 
“NIGHTSHIFT” AND “FULL THROTTLE” versions refer to section 
“Removing the rear mudguard” of the workshop manual.

Rimozione parafango posteriore

Operando sul lato sinistro del parafango posteriore (D2) scangiare 
la clip di fissaggio (D3), ripetere l'operazione anche dal lato detro. 
Rimuovere verso il basso il parafango posteriore (D2).

Note
La procedura descritta in questa pagina riguarda la versione 
"ICON", per le versioni "NIGHTSHIFTE" "FULL THROTTLE" fare 
riferimento a quanto riportato sul manuale officina alla sezione " 
Smontaggio parafango posteriore".
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ナンバープレートホルダーフレームの取り外し

先に取り外したナンバープレートホルダーアーム (B) で作業しま

す。3 本のスクリュー (E1) を緩めて外し、3 個のタブ (E2) を
取り外します。ナンバープレートランプ配線 (E) をナンバープレ

ートホルダーアーム (B) から外します。

Extracción plato porta-matrícula

En el brazo porta-matrícula (B) extraído previamente, desatornillar 
los 3 tornillos (E1) y quitar las 3 lengüetas (E2). Liberar el cableado 
luz matrícula (E) del brazo porta-matrícula (B).

拆卸牌照架板

从先前拆下的牌照架支撑臂 (B) 上拧下 3 枚螺钉 (E1) 并取下 3 个卡
舌 (E2)。从牌照架支撑臂 (B) 上松开牌照灯线束 (E)。

Remoção do prato do suporte de matrícula

Atuando no braço do suporte de matrícula (B) anteriormente 
removido, desatarraxe os 3 parafusos (E1) e remova as 3 linguetas 
(E2). Liberte a cablagem da luz de matrícula (E) do braço do suporte 
de matrícula (B).

Abnahme der Kennzeichenhalterplatte

Am zuvor abgenommenen Kennzeichenhalterarm (B) arbeitend, 
die 3 Schrauben (E1) lösen, dann die 3 Laschen (E2) entfernen. 
Die Verkabelung (E) der Kennzeichenbeleuchtung vom 
Kennzeichenhalterarm (B) lösen.

Dépose platine de support plaque d'immatriculation

En agissant sur le bras support de plaque d'immatriculation (B) 
déposé auparavant, desserrer les 3 vis (E1) et déposer les 3 clavettes 
(E2). Libérer le câblage éclairage plaque d'immatriculation (E) du 
bras support de plaque d'immatriculation (B).

Removing the number plate holder plate

Working on the number plate holder arm (B) previously removed, 
loosen no.3 screws (E1) and remove no.3 tabs (E2). Free number 
plate light wiring (E) from number plate holder arm (B).

Rimozione piatto portatarga

Operando sul braccio portatarga (B) precedentemente rimosso , 
svitare le n.3 viti (E1) e rimuovere le n.3 linguette (E2). Liberare il 
cablaggio luce targa (E) dal blaccio portatatga (B).

10
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先に取り外したナンバープレートホルダーアーム (B) で作業し

ます。4 本のスクリュー (F1) と対応する 4 個のナット (F2) 
を外します。ナンバープレート (F) を取り外します。ブラケッ

ト (F3) を取り外し、2 個のナット (F5) を 2 個のワッシャー 

(F6) と一緒に外し、リフレクター (F4) を取り外します。ナンバ

ープレート (F) の取り付け時に使用するため、4 本のスクリュー 

(F1)、4 個のナット (F2)、2 個のナット (F5)、2 個のワッシャ

ー (F6)、リフレクター (F4) を保管しておきます。

En el brazo porta-matrícula (B) extraído previamente, desatornillar 
los 4 tornillos (F1) y sus 4 tuercas (F2). Quitar la matrícula (F). Quitar 
el sostén (F3), desatornillar las 2 tuercas (F5) con sus 2 arandelas 
(F6) y quitar el catadióptrico (F4). Conservar los 4 tornillos (F1), las 4 
tuercas (F2), las 2 tuercas (F5), las 2 arandelas (F6) y el catadióptrico 
(F4) para el montaje de la matrícula (F).

从先前拆下的牌照架支撑臂 (B) 上拧下 4 枚螺钉 (F1) 并取下相应的 
4 个螺母 (F2)。拆下牌照 (F)。卸下托架 (F3)，拧下 2 个螺母 (F5) 
并取下相应的 2 个垫圈 (F6)，然后卸下反光板 (F4)。收好 4 枚螺钉 
(F1)、4 个螺母 (F2)、2 个螺母 (F5)、2 个垫圈 (F6) 和反光板 (F4)，
以便后续重新安装牌照 (F)。

Atuando no braço do suporte de matrícula (B) anteriormente 
removido, desatarraxe os 4 parafusos (F1) e as relativas 4 porcas 
(F2). Remova a matrícula (F). Remova a braçadeira (F3), desatarraxe 
as 2 porcas (F5) com as 2 relativas arruelas (F6) e remova o refletor 
(F4). Conserve os 4 parafusos (F1), as 4 porcas (F2), as 2 porcas (F5), 
as 2 arruelas (F6) e o refletor (F4) para a remontagem da matrícula 
(F).

Am zuvor entfernten Kennzeichenhalterarm (B) die 4 Schrauben 
(F1) und deren 4 Muttern (F2) lösen. Den Kennzeichenhalter 
(F) entfernen. Den Bügel (F3) entfernen, die 2 Muttern (F5) mit 
ihren 2 Unterlegscheiben (F6) lösen, dann den Rückstrahler (F4) 
entfernen. Die 4 Schrauben (F1), die 4 Muttern (F2), die 2 Muttern 
(F5), die 2 Unterlegscheiben (F6) und den Rückstrahler (F4) für die 
erneute Montage des Kennzeichens (F) aufbewahren.

En agissant sur le bras support de plaque d'immatriculation 
(B) déposé auparavant, desserrer les 4 vis (F1) et les 4 écrous 
correspondants (F2). Déposer la plaque d'immatriculation (F). 
Déposer la bride (F3), desserrer les 2 écrous (F5) avec les 2 
rondelles (F6) correspondantes et déposer le catadioptre (F4). 
Mettre de côté les 4 vis (F1), les 4 écrous (F2), les 2 écrous (F5), les 
2 rondelles (F6) et le catadioptre (F4) pour la repose de la plaque 
d’immatriculation (F).

Working on the number plate holder arm (B) previously removed, 
loosen no.4 screws (F1) and their no.4 nuts (F2). Remove the 
number plate (F). Remove bracket (F3), loosen no.2 nuts (F5) with 
its no.2 washers (F6) and remove cat's eye (F4). Keep the no.4 
screws (F1), no.4 nuts (F2), no.2 nuts (F5), no.2 washers (F6) and 
cat’s eye (F4) to refit number plate (F).

Operando sul braccio portatarga (B) precedentemente rimosso , 
sviatre le n.4 viti (F1) e i relativi n.4 dadi (F2). Rimuovere la targa 
(F). Rimuovere la staffa (F3), svitare i n.2 dadi (F5) con le n.2 relative 
rosette (F6) e rimuovere il catadiottro (F4). Conservare le n.4 viti 
(F1), i n.4 dadi (F2), i n.2 dadi (F5), le n.2 rosette (F6) e il catadiottro 
(F4) per il rimontaggio della targa (F).
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ナンバープレートフレームの取り外し (EU バージョン)

3 本のスクリュー (G1) を緩めて外し、ナンバープレートフレー

ム (G) とスプラッシュガード (G2) をナンバープレートホルダー

アーム (B) から取り外します。

Desmontaje plato matrícula (Versión EU)

Desatornillar los 3 tornillos (G1), quitar el plato matrícula (G) y el 
guardabarros (G2) del brazo porta-matrícula (B).

拆卸牌照板（欧版）

拧下 3 枚螺钉 (G1)，从牌照架支撑臂 (B) 上拆下牌照板 (G) 和防溅
板 (G2)。

Desmontagem do prato da matrícula (Versão EU)

Desatarraxe os 3 parafusos (G1), remova o prato da matrícula (G) 
e o protetor antirrespingos (G2) do braço do suporte de matrícula 
(B).

Abnahme der Kennzeichenplatte (Version EU)

Die 3 Schrauben (G1) lösen, dann die Kennzeichenplatte (G) und 
den Spritzschutz (G2) vom Kennzeichenhalterarm (B) entfernen.

Dépose de la platine plaque d'immatriculation 
(version EU)

Desserrer les 3 vis (G1), déposer la platine plaque d'immatriculation 
(G) et la bavette garde-boue (G2) du bras support de plaque 
d'immatriculation (B).

Removing the number plate (EU version)

Loosen no.3 screws (G1), remove number plate (G) and splash 
guard (G2) from number plate holder arm (B).

Smontaggio piatto targa (Versione EU)

Svitare le n.3 viti (G1), rimuovere il piatto targa (G) e il paraschizzi 
(G2) dal braccio portatarga (B).

12
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ナンバープレートフレームの取り外し (US バージョン)

2 本のスクリュー (H1) を緩めて外し、2 個のワッシャー (H3)
、2 個の歯付きワッシャー (H2) を取り外します。ナンバープレ

ートランプ (H) と 2 個の歯付きワッシャー (H2) を取り外し

ます。ナンバープレートランプ配線をナンバープレートフレーム 

(G) から抜き取る際は十分注意してください。

Desmontaje plato matrícula (Versión US)

Desatornillar los 2 tornillos (H1), quitar las 2 arandelas (H3) y las 
2 arandelas dentadas (H2). Desmontar la luz matrícula (H) y las 2 
arandelas dentadas (H2). Prestar atención al extraer el cableado 
luz matrícula del plato matrícula (G).

拆卸牌照板（美版）

拧下 2 枚螺钉 (H1)、2 个垫圈 (H3) 和 2 个锯齿垫圈 (H2)。拆下牌
照灯 (H) 和 2 个锯齿垫圈 (H2)。小心从牌照板 (G) 上拆下牌照灯的
线束。

Desmontagem do prato da matrícula (Versão US)

Desatarraxe os 2 parafusos (H1), as 2 arruelas (H3) e as 2 arruelas 
dentadas (H2). Desmonte a luz de matrícula (H) e as 2 arruelas 
dentadas (H2). Preste atenção ao retirar a cablagem da luz de 
matrícula do prato da matrícula (G).

Abnahme der Kennzeichenplatte (Version US)

Die 2 Schrauben (H1) lösen, dann die 2 Unterlegscheiben (H3) und 
die 2 Zahnscheiben (H2) entfernen. Die Kennzeichenbeleuchtung 
(H) und die 2 Zahnscheiben (H2) aufnehmen. Beim Herausziehen 
der Verkabelung der Kennzeichenbeleuchtung aus der 
Kennzeichenplatte (G) ist Vorsicht geboten.

Dépose de la platine plaque d'immatriculation 
(version US)

Desserrer les 2 vis (H1), déposer les 2 rondelles (H3) et les 2 rondelles 
crantées (H2). Déposer l’éclairage plaque d'immatriculation (H) et 
les 2 rondelles crantées (H2). Veiller à sortir le câblage éclairage 
plaque d'immatriculation de la platine plaque d'immatriculation 
(G).

Removing the number plate (US version)

Loosen no.2 screws (H1), remove no.2 washers (H3) and no.2 
toothed washers (H2). Remove number plate light (H) and no.2 
toothed washers (H2). Pay attention when sliding number plate 
light wiring out of the number plate (G).

Smontaggio piatto targa (Versione US)

Svitare le n.2 viti (H1), rimuovere le n.2 rosette (H3) e le n.2 
rosette  dentellate (H2). Smontare la luce targa (H) e le n.2 rosette 
dentellate (H2). Prestare attenzione a sfilare il cablaggio lice targa 
dal piatto targa (G).
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右サブフレームカバーの取り外し

スクリュー (O1) を緩めて外し、カバー (O) を車両の外側に引

いて外します。

Desmontaje cover subchasis derecho

Desatornillar el tornillo (O1) y desenganchar el cover (O) tirándolo 
hacia la parte externa de la motocicleta.

拆卸边框右盖

拧下螺钉螺丝 (O1)，将边框盖 (O) 拉向摩托车外侧，使其松开。

Desmontagem da cobertura do subchassi da direita

Desatarraxe o parafuso (O1) e desengate a cobertura (O) puxando-a 
para fora da moto.

Abnahme der Abdeckung des rechten 
Heckrahmenteils

Die Schraube (O1) lösen, dann die Abdeckung (O) zur Außenseiten 
des Motorrads ziehen und so lösen.

Dépose du cache sous-cadre droit

Desserrer la vis (O1) et décrocher le cache (O) en le tirant vers 
l'extérieur de la moto.

Removing the RH subframe cover

Loosen screw (O1) and release cover (O) by pulling it towards the 
outside of the motorcycle.

Smontaggio cover telaietto destra

Svitare la vite (O1) e sganciare la cover (O) tirandola verso l'esterno 
del motoveicolo.
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セット構成部品の取り付け

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態で

あることを確認してください。

作業に関連する部分を損傷しないように、必要な予防措置を講じ

てください。

ナンバープレートホルダーサブフレームの取り付け

2 個のスペーサー (5) と一緒に、ナンバープレートホルダーサブ

フレーム (1) を配置します。対応する 2 個のワッシャー (26) と
一緒に、2 本のスクリュー (25) を差し込みます。2 本のスクリ

ュー (13) を差し込みます。

参考
2 本のスクリュー (25) と 2 本のスクリュー (13) は締め付け

ないでください。リアマッドガードの取り付け後に締め付けを行

います。

Montaje componentes set

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se 
encuentren limpios y en condiciones perfectas.
Adoptar todas las precauciones necesarias para evitar dañar cual-
quier parte en la que se opera.

Montaje subchasis porta-matrícula

Colocar el subchasis porta-matrícula (1) con los relativos 2 
separadores (5). Introducir los 2 tornillos (25) con sus 2 arandelas 
(26). Introducir los 2 tornillos (13).

Notas
No ajustar los 2 tornillos (25) ni los 2 tornillos (13), se ajustarán su-
cesivamente después del montaje del guardabarros trasero.

安装套装组件

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。
请采取一切必要的预防措施，避免损坏您正在操作的部件。

安装牌照架边框

放置好牌照架边框 (1) 和 2 个相应的垫片 (5)。插入 2 枚带有 2 个相
应垫圈 (26) 的螺钉 (25)。插入 2 枚螺钉 (13)。

注释
不要拧紧 2 枚螺钉 (25) 和 2 枚螺钉 (13)，这些螺钉需要安装完后挡
泥板再拧紧。

Montagem dos componentes do Conjunto

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado.
Adote todas as precauções necessárias para evitar danificar qual-
quer parte na qual se está a operar.

Montagem do subchassi do suporte de matrícula

Posicione o subchassi do suporte de matrícula (1) com os relativos 
2 espaçadores (5). Encoste os 2 parafusos (25) com as respetivas 2 
arruelas (26). Encoste os 2 parafusos (13).

Notas
Não aperte os 2 parafusos (25) e os 2 parafusos (13), serão aperta-
dos de seguida, após a montagem do guarda-lamas traseiro.

Montage der Bestandteile des Sets

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Komponenten sauber sind 
und sich in einem perfekten Zustand befinden.
Alle erforderlichen Vorsichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschä-
digung des Bereichs, in dem man arbeitet, zu vermeiden.

Montage des Kennzeichenhalterrahmens

Den Kennzeichenhalterrahmen (1) mit den entsprechenden 
2 Distanzstücken (5) anordnen. Die 2 Schrauben (25) mit den 
jeweiligen 2 Unterlegscheiben (26) ansetzen. Die 2 Schrauben (13) 
ansetzen.

Hinweise
Die 2 Schrauben (25) und die 2 Schrauben (13) noch nicht anziehen, 
denn sie werden erst nach der Montage des hinteren Kotflügels 
auf ihr Anzugsmoment gebracht.

Pose des composants du jeu

Important
Vérifier, avant la pose, que tous les composants résultent bien 
propres et en parfait état.
Adopter toutes les précautions nécessaires pour éviter d'endom-
mager toute pièce à proximité de la zone d'intervention.

Montage sous-cadre support de plaque 
d'immatriculation

Positionner le sous-cadre support de plaque d'immatriculation (1) 
avec les 2 entretoises (5) correspondantes. Présenter les 2 vis (25) 
avec les 2 rondelles correspondantes (26). Présenter les 2 vis (13).

Remarques
Ne pas serrer les 2 vis (25) et les 2 vis (13) : elles seront serrées ulté-
rieurement après la pose du garde-boue arrière.

Assembling the Set components

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect 
conditions.
Take all the necessary measures to avoid damaging any part you 
are working on.

Assembling the number plate holder subframe

Place number plate holder subframe (1) with its no.2 spacers (5). 
Start no.2 screws (25) and their no.2 washers (26). Start no.2 screws 
(13).

Notes
Do not tighten the no.2 screws (25) and no.2 screws (13), they will 
be tightened after rear mudguard assembly.

Montaggio componenti Set

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato.
Adottare tutte le precauzioni necessarie per evitare di danneggiare 
qualsiasi parte nella quale ci si trova ad operare.

Montaggio telaietto portatarga

Posizionare il telaietto portatarga (1) con i relativi n.2 distanziali 
(5). Impunatre le n.2 viti (25) con le rispettive n.2 rosette (26). 
Impuntare le n.2 viti (13).

Note
Non serrare le n.2 viti (25) e le n.2 viti (13), verranno serrate succes-
sivamente dopo il montaggio del parafango posteriore.
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ナンバープレートフレームマウントの取り付け (ロングバ
ージョン)

ナンバープレートホルダーアーム (2) をサブフレーム (1) 上に配

置します。対応する 2 個のブッシュ (19) と一緒に、2 本のスク

リュー (15) を差し込みます。2 本のスクリュー (14) を差し込み

ます。ナンバープレートホルダーフレーム (4) をナンバープレー

トホルダーアーム (2) 上に配置します。対応する 2 個のブッシ

ュ (19) と一緒に、2 本のスクリュー (15) を差し込みます。2 本
のスクリュー (14) を差し込みます。2 本のスクリュー (14) と 2 
本のスクリュー (15) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje soporte plato matrícula (Versión Larga)

Colocar el brazo porta-matrícula (2) en el subchasis (1). Introducir 
los 2 tornillos (15) con sus 2 casquillos (19). Introducir los 2 tornillos 
(14). Colocar el plato porta-matrícula (4) en el brazo porta-matrícula 
(2). Introducir los 2 tornillos (15) con sus 2 casquillos (19). Introducir 
los 2 tornillos (14). Ajustar al par de apriete indicado los 2 tornillos 
(14) y los 2 tornillos (15).

安装牌照板支架（长版）

将牌照架支撑臂 (2) 放到边框 (1) 上。插入 2 枚带有 2 个相应衬套 
(19) 的螺钉 (15)。插入 2 枚螺钉 (14)。将牌照架板 (4) 放置在牌照架
支撑臂 (2) 上。插入 2 枚带有 2 个相应衬套 (19) 的螺钉 (15)。插入 
2 枚螺钉 (14)。按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (14) 和 2 枚螺钉 (15)。

Montagem do suporte do prato da matrícula 
(Versão Longa)

Posicione o braço do suporte de matrícula (2) no subchassi (1). 
Insira os 2 parafusos (15) com os relativos 2 casquilhos (19). Encoste 
os 2 parafusos (14). Posicione o prato do suporte de matrícula (4) 
no braço do suporte de matrícula (2). Insira os 2 parafusos (15) com 
os relativos 2 casquilhos (19). Encoste os 2 parafusos (14). Aperte ao 
binário indicado os 2 parafusos (14) e os 2 parafusos (15).

Montage des Kennzeichenplattenhalters (Lange 
Version)

Den Kennzeichenhalterarm (2) an dessen Rahmen (1) anordnen. 
Die 2 Schrauben (15) und den jeweiligen 2 Buchsen (19) ansetzen. 
Die 2 Schrauben (14) ansetzen. Die Kennzeichenhalterplatte (4) 
am Kennzeichenhalterarm (2) anordnen. Die 2 Schrauben (15) 
und den jeweiligen 2 Buchsen (19) ansetzen. Die 2 Schrauben (14) 
ansetzen. Die 2 Schrauben (14) und die 2 Schrauben (15) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose support platine plaque d’immatriculation 
(version longue)

Poser le bras support de plaque d'immatriculation (2) sur le 
sous-cadre (1). Présenter les 2 vis (15) avec les 2 bagues (19) 
correspondantes. Présenter les 2 vis (14). Poser la platine de 
support plaque d'immatriculation (4) sur le bras support de plaque 
d'immatriculation (2). Présenter les 2 vis (15) avec les 2 bagues (19) 
correspondantes. Présenter les 2 vis (14). Serrer les 2 vis (14) et les 
2 vis (15) au couple prescrit.

Fitting the number plate support (Long Version)

Place number plate holder arm (2) onto subframe (1). Start no.2 
screws (15) and their no.2 bushings (19). Start no.2 screws (14). 
Place number plate holder plate (4) onto number plate holder arm 
(2). Start no.2 screws (15) and their no.2 bushings (19). Start no.2 
screws (14). Tighten no.2 screws (14) and no.2 screws (15) to the 
specified torque.

Montaggio supporto piatto targa (Versione Lunga)

Posizionare il braccio portatarga (2) sul telaietto (1). Impuntare le 
n.2 viti (15) con le relative n.2 boccole (19). Impuntare le n.2 viti 
(14). Posizionare il piatto portatarga (4) sul braccio portatarga (2). 
Impuntare le n.2 viti (15) con le relative n.2 boccole (19). Impuntare 
le n.2 viti (14). Serrare alla coppia indicata le n.2 viti (14) e le n.2 viti 
(15).
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ナンバープレートフレームマウントの取り付け (ショート
バージョン)

ナンバープレートホルダープレート (4) をサブフレーム (1) 上に

配置します。ネジ山付きスペーサー (6) を取り付け、対応する 2 
個のブッシュ (19) と一緒に 2 本のスクリュー (15) を差し込み

ます。2 本のスクリュー (14) と 2 個のナット (8) を差し込みま

す。2 本のスクリュー (14) と 2 本のスクリュー (15) を規定の

トルクで締め付けます。

Montaje soporte plato matrícula (Versión Corta)

Colocar el plato porta-matrícula (4) en el subchasis (1). Introducir el 
separador roscado (6) y los 2 tornillos (15) con sus 2 casquillos (19). 
Introducir los 2 tornillos (14) con sus 2 tuercas (8). Ajustar al par de 
apriete indicado los 2 tornillos (14) y los 2 tornillos (15).

安装牌照板支架（短版）

将牌照架板 (4) 放到边框 (1) 上。套上螺纹垫片 (6) 并插入 2 枚带有 
2 个相应衬套 (19) 的螺钉 (15)。插入 2 枚螺钉 (14) 和相应的 2 个螺
母 (8)。按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (14) 和 2 枚螺钉 (15)。

Montagem do suporte do prato da matrícula 
(Versão Curta)

Posicione o prato do suporte de matrícula (4) no subchassi (1). 
Insira o espaçador roscado (6) e encoste os 2 parafusos (15) com os 
relativos 2 casquilhos (19). Encoste os 2 parafusos (14) e as relativas 
2 porcas (8). Aperte ao binário indicado os 2 parafusos (14) e os 2 
parafusos (15).

Montage des Kennzeichenplattenhalters (Kurze 
Version)

Die Kennzeichenplatte (4) an ihrem Rahmen (1) anordnen. Das 
Distanzstück mit Gewinde (6) anfügen und die 2 Schrauben (15) 
mit den jeweiligen 2 Buchsen (19) ansetzen. Die 2 Schrauben (14) 
und den jeweiligen 2 Muttern (8) ansetzen. Die 2 Schrauben (14) 
und die 2 Schrauben (15) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen.

Pose platine de support plaque d’immatriculation 
(version courte)

Poser la platine de support plaque d'immatriculation (4) sur le 
sous-cadre (1). Introduire l’entretoise filetée (6) et présenter les 2 
vis (15) avec les 2 bagues (19) correspondantes. Présenter les 2 vis 
(14) avec les 2 écrous (8) correspondants. Serrer les 2 vis (14) et les 
2 vis (15) au couple prescrit.

Fitting the number plate support (Short Version)

Place number plate holder plate (4) onto subframe (1). Insert 
threaded spacer (6) and start no.2 screws (15) and their no.2 
bushings (19). Start no.2 screws (14) and their no.2 nuts (8). Tighten 
no.2 screws (14) and no.2 screws (15) to the specified torque.

Montaggio supporto piatto targa (Versione Corta)

Posizionare il piatto portatarga (4) sul telaietto (1). Inserire il 
distanziale filettato (6) e impuntare le n.2 viti (15) con le relative n.2 
boccole (19). Impuntare le n.2 viti (14) e i relativi n.2 dati (8). Serrare 
alla coppia indicata le n.2 viti (14) e le n.2 viti (15).
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ナンバープレートフレームの取り付け (EU ロングバージ
ョン)

ナンバープレートランプ配線 (E) を穴 (4A) に挿入します。ナ
ンバープレートフレーム (G) を配置し、3 本のスクリュー (G1) 
を 3 個のナット (7) と一緒に差し込みます。ナンバープレートラ
ンプ配線 (E) を図に示すようにナンバープレートホルダーアーム 

(2) の下側に配置し、金属プレート (3) を配置します。2 本のス
クリュー (16) を差し込みます。3 本のスクリュー (G1) と 2 本
のスクリュー (16) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje plato matrícula (Versión Larga EU)

Introducir el cableado luz matrícula (E) en el orificio (4A). Posicionar 
el plato matrícula (G) e introducir los 3 tornillos (G1) con las 3 tuercas 
(7), colocar el cableado luz matrícula (E) en la parte inferior del 
brazo porta-matrícula (2) como se ilustra en la figura, y posicionar 
la lámina (3). Introducir los 2 tornillos (16). Ajustar los 3 tornillos (G1) 
y los 2 tornillos (16) al par de apriete indicado.

安装牌照板（欧洲长版）

将牌照灯线束 (E) 插入孔 (4A) 中。放置好牌照板 (G)，插入 3 枚螺
钉 (G1) 和 3 个螺母 (7)。将牌照灯线束 (E) 放置在牌照架支撑臂 (2) 
的下半部分，如图所示，然后放置好线缆容纳板 (3)。插入 2 枚螺钉 
(16)。按照所示扭矩拧紧 3 枚螺钉 (G1) 和 2 枚螺钉 (16)。

Montagem do prato da matrícula (Versão Longa EU)

Enfie a cablagem da luz de matrícula (E) no furo (4A). Posicione o 
prato da matrícula (G) e encoste os 3 parafusos (G1) com as 3 porcas 
(7). Posicione a cablagem da luz de matrícula (E) na parte inferior 
do braço do suporte de matrícula (2) conforme visto na figura, e 
posicione a chapa (3). Encoste os 2 parafusos (16). Aperte ao binário 
indicado os 3 parafusos (G1) e os 2 parafusos (16).

Montage der Kennzeichenplatte (Lange Version EU)

Die Verkabelung (E) der Kennzeichenbeleuchtung durch die 
Bohrung (4A) ziehen. Die Kennzeichenplatte (G) anordnen und 
die 3 Schrauben (G1) mit den 3 Muttern (7) ansetzen, dann die 
Verkabelung (E) der Kennzeichenbeleuchtung wie abgebildet im 
unteren Bereich des Kennzeichenhalterarms (2) anordnen und 
das Blechstück (3) anlegen. Die 2 Schrauben (16) ansetzen. Die 3 
Schrauben (G1) und die 2 Schrauben (16) mit dem angegebenen 
Anzugsmoment anziehen.

Pose de la platine plaque d'immatriculation (version 
longue EU)

Introduire le câblage éclairage plaque d'immatriculation (E) dans 
le trou (4A). Positionner la platine plaque d’immatriculation (G) et 
présenter les 3 vis (G1) avec les 3 écrous (7). Positionner le câblage 
éclairage plaque d'immatriculation (E) dans la partie inférieure du 
bras support de plaque d'immatriculation (2) comme la figure le 
montre et positionner la tôle (3). Présenter les 2 vis (16). Serrer les 
3 vis (G1) et les 2 vis (16) au couple prescrit.

Fitting the number plate (Long EU version)

Insert number plate light wiring (E) into hole (4A). Position number 
plate (G) and start no.3 screws (G1) with their no.3 nuts (7). Position 
number plate light wiring (E) in the lower part of number plate 
holder arm (2) as shown in the figure, and position plate (3). Start 
no.2 screws (16). Tighten no.3 screws (G1) and no.2 screws (16) to 
the specified torque.

Montaggio piatto targa (Versione Lunga EU)

Infilare il cablaggio luce targa (E) nel foro (4A). Posizionare il piatto 
targa (G) e impuntare le n.3 viti (G1) con i n.3 dadi (7). posizionare il 
cablaggio luce targa (E) nella parte inferiore del braccio portatarga 
(2) come si vede nalla figura, e posizionare il lamierino (3). 
Impuntare le n.2 viti (16). Serrare alla coppia indicata le n.3 viti (G1) 
e le n.2 viti (16).
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ナンバープレートフレームの取り付け (US ロングバージ
ョン)

フィルム (24A) をはがし、3 個のリフレクターステッカー (24) 
を図に示すようにナンバープレートホルダーフレーム (23) に貼

り付けます。ナンバープレートランプ配線 (E) をナンバープレー

トホルダーフレーム (23) の穴 (23A) に挿入します。ナンバー

プレートランプ (H) を 2 個の歯付きワッシャー (H2) と一緒に

ナンバープレートホルダーフレーム (23) の所定の位置に取り付

け、2 本のスクリュー (H1) を対応する 2 個の歯付きワッシャー 

(H2) と 2 個のワッシャー (H3) と一緒に差し込みます。2 本の

スクリュー (H1) を規定のトルクで締め付けます。ナンバープレ

ートランプ配線 (E) を穴 (4A) に挿入します。ナンバープレート

フレーム (23) を取り付け、3 個のナット (7) と一緒に 3 本の

スクリュー (G1) を差し込みます。ナンバープレートランプ配線 

(E) を図に示すようにナンバープレートホルダーアーム (2) の下

側に配置し、金属プレート (3) を配置します。2 本のスクリュー 

(16) を差し込みます。3 本のスクリュー (G1) と 2 本のスクリュ

ー (16) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje plato matrícula (Versión Larga US)

Quitar la película (24A) y pegar los 3 catadióptricos adhesivos (24) 
en el plato porta-matrícula (23) como se ilustra en la imagen. 
Introducir el cableado luz matrícula (E) en el orificio (23A) del 
plato porta-matrícula (23). Posicionar la luz matrícula (H) con sus 
2 arandelas dentadas (H2) en el alojamiento específico del plato 
matrícula (23), introducir los 2 tornillos (H1) con sus 2 arandelas 
dentadas (H2) y las 2 arandelas (H3). Ajustar los 2 tornillos (H1) 
al par de apriete indicado. Introducir el cableado luz matrícula (E) 
en el orificio (4A). Posicionar el plato matrícula (23) e introducir 
los 3 tornillos (G1) con la 3 tuercas (7). Posicionar el cableado luz 
matrícula (E) en la parte inferior del brazo porta-matrícula (2) como 
se ilustra en la figura, y posicionar la lámina (3). Introducir los 2 
tornillos (16). Ajustar los 3 tornillos (G1) y los 2 tornillos (16) al par 
de apriete indicado.

安装牌照板（美国长版）

取下保护膜 (24A) 并将 3 个粘贴式反光板 (24) 粘贴在牌照架板 (23) 
上，如图所示。将牌照灯线束 (E) 插入牌照架板 (23) 的孔 (23A) 
中。将带有 2 个锯齿垫圈 (H2) 的牌照灯 (H) 放在牌照架板 (23) 上的
适当位置。插入 2 枚带有 2 个锯齿垫圈 (H2) 和 2 个垫圈 (H3) 的螺
钉 (H1)。按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (H1)。将牌照灯线束 (E) 插入
孔 (4A) 中。放置好牌照板 (23) 并插入 3 枚带有 3 个螺母 (7) 的螺钉 
(G1)。将牌照灯线束 (E) 放置在牌照架支撑臂 (2) 的下半部分，如图
所示，然后放置好线缆容纳板 (3)。插入 2 枚螺钉 (16)。按照所示扭
矩拧紧 3 枚螺钉 (G1) 和 2 枚螺钉 (16)。

Montagem do prato da matrícula (Versão Longa US)

Remova a película (24A) e cole os 3 refletores adesivos (24) no 
prato do suporte de matrícula (23) conforme visto na imagem. 
Enfie a cablagem da luz de matrícula (E) no furo (23A) do prato 
do suporte de matrícula (23). Posicione a luz de matrícula (H) com 
as relativas 2 arruelas dentadas (H2) na sede apropriada do prato 
da matrícula (23). Encoste os 2 parafusos (H1) com as relativas 2 
arruelas dentadas (H2) e as 2 arruelas (H3). Aperte os 2 parafusos 
(H1) ao binário indicado. Enfie a cablagem da luz de matrícula (E) 
no furo (4A). Posicione o prato da matrícula (23) e encoste os 3 
parafusos (G1) com as 3 porcas (7). Posicione a cablagem da luz de 
matrícula (E) na parte inferior do braço do suporte de matrícula 
(2) conforme visto na figura, e posicione a chapa (3). Encoste os 2 
parafusos (16). Aperte ao binário indicado os 3 parafusos (G1) e os 
2 parafusos (16).

Montage der Kennzeichenplatte (Lange Version US)

Die Folie (24A) abziehen, dann die 3 klebbaren Rückstrahler 
(24) gemäß Abbildung auf die Kennzeichenhalterplatte (23) 
aufkleben. Die Verkabelung (E) der Kennzeichenbeleuchtung 
durch die Bohrung (23A) der Kennzeichenhalteplatte (23) ziehen. 
Die Kennzeichenbeleuchtung (H) mit den 2 entsprechenden 
Zahnscheiben (H2) in den vorgesehenen Sitz der Kennzeichenplatte 
(23) anordnen, die 2 Schrauben (H1) mit ihren 2 Zahnscheibe (H2) 
und den Unterlegscheiben (H3) ansetzen. Die 2 Schrauben (H1) 
mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Die Verkabelung 
(E) der Kennzeichenbeleuchtung durch die Bohrung (4A) ziehen. 
Die Kennzeichenplatte (23) anordnen und die 3 Schrauben 
(G1) mit den 3 Muttern (7) ansetzen. Die Verkabelung (E) der 
Kennzeichenbeleuchtung wie abgebildet im unteren Bereich 
des Kennzeichenhalterarms (2) anordnen und das Blechstück 
(3) anlegen. Die 2 Schrauben (16) ansetzen. Die 3 Schrauben (G1) 
und die 2 Schrauben (16) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen.

Pose de la platine de support plaque 
d'immatriculation (version longue US)

Retirer le film (24A) et coller les 3 catadioptres adhésifs (24) sur la 
platine de support plaque d'immatriculation (23) comme la figure le 
montre. Introduire le câblage éclairage plaque d'immatriculation (E) 
dans le trou (23A) de la platine de support plaque d'immatriculation 
(23). Positionner l’éclairage plaque d'immatriculation (H) avec les 2 
rondelles crantées correspondantes (H2) dans le siège spécifique 
de la platine plaque d’immatriculation (23). Présenter les 2 vis 
(H1) avec les 2 rondelles crantées correspondantes (H2) et les 2 
rondelles (H3). Serrer les 2 vis (H1) au couple prescrit. Introduire le 
câblage éclairage plaque d'immatriculation (E) dans le trou (4A). 
Positionner la platine plaque d’immatriculation (23) et présenter 
les 3 vis (G1) avec les 3 écrous (7). Positionner le câblage éclairage 
plaque d'immatriculation (E) dans la partie inférieure du bras 
support de plaque d'immatriculation (2) comme la figure le montre 
et positionner la tôle (3). Présenter les 2 vis (16). Serrer les 3 vis (G1) 
et les 2 vis (16) au couple prescrit.

Fitting the number plate (Long US Version)

Remove film (24A) and glue no.3 adhesive cat's eyes (24) on number 
plate holder plate (23) as shown in the image. Insert number plate 
light wiring (E) into hole (23A) of number plate holder plate (23). 
Place number plate light (H) with its no.2 toothed washers (H2) 
in its seat of number plate (23). Start no.2 screws (H1) with their 
no.2 toothed washers (H2) and no.2 washers (H3). Tighten the 
no.2 screws (H1) to the specified torque. Insert number plate light 
wiring (E) into hole (4A). Position number plate (23) and start the 
n.3 screws (G1) with no.3 nuts (7). Position number plate light wiring 
(E) in the lower part of number plate holder arm (2) as shown in the 
figure, and position plate (3). Start no.2 screws (16). Tighten no.3 
screws (G1) and no.2 screws (16) to the specified torque.

Montaggio piatto targa (Versione Lunga US)

Rimuovere la pellicola (24A) e incollare i n.3 catadiottri adesivi (24) 
sul piatto portatarga (23) come si vede nell'immagine. Infilare il 
cablaggio luce targa (E) nel foro (23A) del piatto portatarga (23). 
Posizionare la luce targa (H) con le relative n.2 rosette dentellate 
(H2) nell'appropriata sede del piatto targa (23). impuntare le n.2 viti 
(H1) con le relative n.2 rosette dentellate (H2) e le n.2 rosette (H3). 
Serrare alla coppia indicata le n.2 viti (H1). Infilare il cablaggio luce 
targa (E) nel foro (4A). Posizionare il piatto targa (23) e impuntare 
le n.3 viti (G1) con i n.3 dadi (7). Posizionare il cablaggio luce targa 
(E) nella parte inferiore del braccio portatarga (2) come si vede 
nalla figura, e posizionare il lamierino (3). Impuntare le n.2 viti (16). 
Serrare alla coppia indicata le n.3 viti (G1) e le n.2 viti (16).
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ナンバープレートフレームの取り付け (EU ショートバー
ジョン)

ナンバープレートランプ配線 (E) を穴 (4A) に挿入します。ナ

ンバープレートフレーム (G) を取り付け、3 個のナット (7) と
一緒に 3 本のスクリュー (G1) を差し込みます。ナンバープレー

トランプ配線 (E) を図に示すようにサブフレーム (1) の下側に

配置し、ナイロンクランプ (9) で固定します。3 本のスクリュー 

(G1) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje plato matrícula (Versión Corta EU)

Introducir el cableado luz matrícula (E) en el orificio (4A). Colocar el 
plato matrícula (G) e introducir los 3 tornillos (G1) con las 3 tuercas 
(7). Colocar el cableado luz matrícula (E) en la parte inferior del 
subchasis (1) como se ilustra en la figura, y fijarlo con una abrazadera 
de nylon (9). Ajustar los 3 tornillos (G1) al par de apriete indicado.

安装牌照板（欧洲短版）

将牌照灯线束 (E) 插入孔 (4A) 中。放置好牌照板 (G) 并插入 3 枚带
有 3 个螺母 (7) 的螺钉 (G1)。将牌照灯线束 (E) 放置在边框 (1) 的下
半部分，如图所示，然后使用尼龙扎带 (9) 进行固定。按照所示扭矩
拧紧 3 枚螺钉 (G1)。

Montagem do prato da matrícula (Versão Curta EU)

Enfie a cablagem da luz de matrícula (E) no furo (4A). Posicione o 
prato da matrícula (G) e encoste os 3 parafusos (G1) com as 3 porcas 
(7). Posicione a cablagem da luz de matrícula (E) na parte inferior do 
subchassi (1) conforme visto na figura, e fixe-a com uma braçadeira 
de nylon (9). Aperte os 3 parafusos (G1) ao binário indicado.

Montage der Kennzeichenplatte (Kurze Version EU)

Die Verkabelung (E) der Kennzeichenbeleuchtung durch die 
Bohrung (4A) ziehen. Die Kennzeichenplatte (G) anordnen 
und die 3 Schrauben (G1) mit den 3 Muttern (7) ansetzen. Die 
Verkabelung (E) der Kennzeichenbeleuchtung wie abgebildet im 
unteren Bereich des Rahmenaufsatzes (1) anordnen und mit einem 
Nylon-Kabelbinder (9) fixieren. Die 3 Schrauben (G1) mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose de la platine plaque d'immatriculation (version 
courte EU)

Introduire le câblage éclairage plaque d'immatriculation (E) dans 
le trou (4A). Positionner la platine plaque d’immatriculation (G) et 
présenter les 3 vis (G1) avec les 3 écrous (7). Positionner le câblage 
éclairage plaque d'immatriculation (E) dans la partie inférieure du 
sous-cadre (1) comme la figure le montre et le fixer à l'aide d’un 
collier serre-flex en nylon (9). Serrer les 3 vis (G1) au couple prescrit.

Fitting the number plate (Short EU Version)

Insert number plate light wiring (E) into hole (4A). Position number 
plate (G) and start the n.3 screws (G1) with no.3 nuts (7). Position 
number plate light wiring (E) in the lower part of subframe (1) as 
shown in the figure, and secure it with a nylon tie (9). Tighten the 
no.3 screws (G1) to the specified torque.

Montaggio piatto targa (Versione Corta EU)

Infilare il cablaggio luce targa (E) nel foro (4A). Posizionare il piatto 
targa (G) e impuntare le n.3 viti (G1) con i n.3 dadi (7). Posizionare il 
cablaggio luce targa (E) nella parte inferiore del telaietto (1) come 
si vede nalla figura, e fissarlo con una fascetta in nylon (9). Serrare 
alla coppia indicata le n.3 viti (G1).
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ナンバープレートフレームの取り付け (US ショートバー
ジョン)

フィルム (24A) をはがし、3 個のリフレクターステッカー (24) 
を図に示すようにナンバープレートホルダーフレーム (23) に貼

り付けます。ナンバープレートランプ配線 (E) をナンバープレー

トホルダーフレーム (23) の穴 (23A) に挿入します。ナンバー

プレートランプ (H) を 2 個の歯付きワッシャー (H2) と一緒に

ナンバープレートホルダーフレーム (23) の所定の位置に取り付

け、2 本のスクリュー (H1) を対応する 2 個の歯付きワッシャー 

(H2) と 2 個のワッシャー (H3) と一緒に差し込みます。2 本の

スクリュー (H1) を規定のトルクで締め付けます。ナンバープレ

ートランプ配線 (E) を穴 (4A) に挿入します。ナンバープレート

フレーム (23) を取り付け、3 個のナット (7) と一緒に 3 本の

スクリュー (G1) を差し込みます。ナンバープレートランプ配線 

(E) を図に示すようにサブフレーム (1) の下側に配置し、ナイロ

ンクランプ (9) で固定します。3 本のスクリュー (G1) を規定の

トルクで締め付けます。

Montaje plato matrícula (Versión Corta US)

Quitar la película (24A) y pegar los 3 catadióptricos adhesivos (24) 
en el plato porta-matrícula (23) como se ilustra en la imagen. 
Introducir el cableado luz matrícula (E) en el orificio (23A) del 
plato porta-matrícula (23). Posicionar la luz matrícula (H) con sus 
2 arandelas dentadas (H2) en el alojamiento específico del plato 
matrícula (23), introducir los 2 tornillos (H1) con sus 2 arandelas 
dentadas (H2) y las 2 arandelas (H3). Ajustar los 2 tornillos (H1) al 
par de apriete indicado. Introducir el cableado luz matrícula (E) en 
el orificio (4A). Posicionar el plato matrícula (23) e introducir los 3 
tornillos (G1) con la 3 tuercas (7). Colocar el cableado luz matrícula 
(E) en la parte inferior del subchasis (1) como se ilustra en la figura, 
y fijarlo con una abrazadera de nylon (9). Ajustar los 3 tornillos (G1) 
al par de apriete indicado.

安装牌照板（美国短版）

取下保护膜 (24A) 并将 3 个粘贴式反光板 (24) 粘贴在牌照架板 (23) 
上，如图所示。将牌照灯线束 (E) 插入牌照架板 (23) 的孔 (23A) 
中。将带有 2 个锯齿垫圈 (H2) 的牌照灯 (H) 放在牌照架板 (23) 上
的适当位置。插入 2 枚带有 2 个锯齿垫圈 (H2) 和 2 个垫圈 (H3) 的
螺钉 (H1)。按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (H1)。将牌照灯线束 (E) 插
入孔 (4A) 中。放置好牌照板 (23) 并插入 3 枚带有 3 个螺母 (7) 的螺
钉 (G1)。将牌照灯线束 (E) 放置在边框 (1) 的下半部分，如图所示，
然后使用尼龙扎带 (9) 进行固定。按照所示扭矩拧紧 3 枚螺钉 (G1)。

Montagem do prato da matrícula (Versão Curta US)

Remova a película (24A) e cole os 3 refletores adesivos (24) no 
prato do suporte de matrícula (23) conforme visto na imagem. 
Enfie a cablagem da luz de matrícula (E) no furo (23A) do prato 
do suporte de matrícula (23). Posicione a luz de matrícula (H) com 
as relativas 2 arruelas dentadas (H2) na sede apropriada do prato 
da matrícula (23). Encoste os 2 parafusos (H1) com as relativas 2 
arruelas dentadas (H2) e as 2 arruelas (H3). Aperte os 2 parafusos 
(H1) ao binário indicado. Enfie a cablagem da luz de matrícula (E) 
no furo (4A). Posicione o prato da matrícula (23) e encoste os 3 
parafusos (G1) com as 3 porcas (7). Posicione a cablagem da luz 
de matrícula (E) na parte inferior do subchassi (1) conforme visto 
na figura, e fixe-a com uma braçadeira de nylon (9). Aperte os 3 
parafusos (G1) ao binário indicado.

Montage der Kennzeichenplatte (Kurze Version US)

Die Folie (24A) abziehen, dann die 3 klebbaren Rückstrahler 
(24) gemäß Abbildung auf die Kennzeichenhalterplatte (23) 
aufkleben. Die Verkabelung (E) der Kennzeichenbeleuchtung 
durch die Bohrung (23A) der Kennzeichenhalteplatte (23) ziehen. 
Die Kennzeichenbeleuchtung (H) mit den 2 entsprechenden 
Zahnscheiben (H2) in den vorgesehenen Sitz der Kennzeichenplatte 
(23) anordnen, die 2 Schrauben (H1) mit ihren 2 Zahnscheibe (H2) 
und den Unterlegscheiben (H3) ansetzen. Die 2 Schrauben (H1) 
mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Die Verkabelung 
(E) der Kennzeichenbeleuchtung durch die Bohrung (4A) ziehen. 
Die Kennzeichenplatte (23) anordnen und die 3 Schrauben 
(G1) mit den 3 Muttern (7) ansetzen. Die Verkabelung (E) der 
Kennzeichenbeleuchtung wie abgebildet im unteren Bereich des 
Rahmenaufsatzes (1) anordnen und mit einem Nylon-Kabelbinder 
(9) fixieren. Die 3 Schrauben (G1) mit dem angegebenen 
Anzugsmoment anziehen.

Pose de la platine plaque d'immatriculation (version 
courte US)

Retirer le film (24A) et coller les 3 catadioptres adhésifs (24) sur la 
platine de support plaque d'immatriculation (23) comme la figure le 
montre. Introduire le câblage éclairage plaque d'immatriculation (E) 
dans le trou (23A) de la platine de support plaque d'immatriculation 
(23). Positionner l’éclairage plaque d'immatriculation (H) avec les 2 
rondelles crantées correspondantes (H2) dans le siège spécifique 
de la platine plaque d’immatriculation (23). Présenter les 2 vis 
(H1) avec les 2 rondelles crantées correspondantes (H2) et les 2 
rondelles (H3). Serrer les 2 vis (H1) au couple prescrit. Introduire le 
câblage éclairage plaque d'immatriculation (E) dans le trou (4A). 
Positionner la platine plaque d’immatriculation (23) et présenter 
les 3 vis (G1) avec les 3 écrous (7). Positionner le câblage éclairage 
plaque d'immatriculation (E) dans la partie inférieure du sous-
cadre (1) comme la figure le montre et le fixer à l'aide d’un collier 
serre-flex en nylon (9). Serrer les 3 vis (G1) au couple prescrit.

Fitting the number plate (Short US Version)

Remove film (24A) and glue no.3 adhesive cat's eyes (24) on number 
plate holder plate (23) as shown in the image. Insert number 
plate light wiring (E) into hole (23A) of number plate holder plate 
(23). Place number plate light (H) with its no.2 toothed washers 
(H2) in its seat of number plate (23). Start no.2 screws (H1) with 
their no.2 toothed washers (H2) and no.2 washers (H3). Tighten 
the no.2 screws (H1) to the specified torque. Insert number plate 
light wiring (E) into hole (4A). Position number plate (23) and start 
the n.3 screws (G1) with no.3 nuts (7). Position number plate light 
wiring (E) in the lower part of subframe (1) as shown in the figure, 
and secure it with a nylon tie (9). Tighten the no.3 screws (G1) to 
the specified torque.

Montaggio piatto targa (Versione Corta US)

Rimuovere la pellicola (24A) e incollare i n.3 catadiottri adesivi (24) 
sul piatto portatarga (23) come si vede nell'immagine. Infilare il 
cablaggio luce targa (E) nel foro (23A) del piatto portatarga (23). 
Posizionare la luce targa (H) con le relative n.2 rosette dentellate 
(H2) nell'appropriata sede del piatto targa (23). impuntare le n.2 viti 
(H1) con le relative n.2 rosette dentellate (H2) e le n.2 rosette (H3). 
Serrare alla coppia indicata le n.2 viti (H1). Infilare il cablaggio luce 
targa (E) nel foro (4A). Posizionare il piatto targa (23) e impuntare 
le n.3 viti (G1) con i n.3 dadi (7). Posizionare il cablaggio luce targa 
(E) nella parte inferiore del telaietto (1) come si vede nalla figura, 
e fissarlo con una fascetta in nylon (9). Serrare alla coppia indicata 
le n.3 viti (G1).
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ナンバープレートランプ配線の取り付け

ナンバープレートランプ配線 (E) をサブフレーム (E1) の開口部

に通します。ナンバープレートランプ配線 (E) を主要配線 (E2) 
の下に配置します。コネクター (E3) を車両配線に接続します。

参考
ナンバープレートマウントセットのショートバージョンの場合、

ナンバープレートランプ配線 (E) に余長が生じます。この余長

は、コネクター (E3) のエリアにナイロンクランプで固定してく

ださい。

Montaje cableado luz matrícula

Introducir el cableado luz matrícula (E) en la abertura del subchasis 
(E1). Colocar el cableado luz matrícula (E) debajo del cableado 
principal (E2). Conectar el conector (E3) al cableado vehículo.

Notas
Para la versión corta del set soporte matrícula, el cableado matrí-
cula (E) presenta una longitud en exceso. Fijar ese exceso con una 
abrazadera de nylon en la zona del conector (E3).

安装牌照灯线束

将牌照灯线束 (E) 送入边框的开口处 (E1)。将牌照灯线束 (E) 置于主
线束 (E2) 的下方。将连接器 (E3) 连接到车辆线束上。

注释
对于牌照支架套装的短版，牌照线束 (E) 长度会过长。将多余的部
分用尼龙扎带固定到连接器 (E3) 的区域。

Montagem da cablagem da luz de matrícula

Enfie a cablagem da luz de matrícula (E) na abertura do subchassi 
(E1). Posicione a cablagem da luz de matrícula (E) debaixo da 
cablagem principal (E2). Ligue o conector (E3) à cablagem do 
veículo.

Notas
Para a versão curta do conjunto suporte de matrícula, a cablagem 
da matrícula (E) tem um excesso de comprimento. Fixe esse exces-
so com uma braçadeira de nylon na zona do conector (E3).

Montage der Verkabelung für 
Kennzeichenbeleuchtung

Die Verkabelung (E) der Kennzeichenbeleuchtung in die Öffnung 
(E1) des Rahmenaufsatzes einfügen und die Verkabelung (E) 
der Kennzeichenbeleuchtung unter dem Hauptkabelbaum (E2) 
anordnen. Den Verbinder (E3) an der Verkabelung des Fahrzeugs 
anschließen.

Hinweise
Bei der kurzen Version des Sets Kennzeichenhalter ist die Verkabe-
lung (E) übermäßig lang. Den überschüssigen Teil mit einem Ny-
lon-Kabelbinder im Bereich des Verbinders (E3) fixieren.

Pose câblage éclairage plaque d'immatriculation

Introduire le câblage éclairage plaque d'immatriculation (E) dans 
la fente du sous-cadre (E1). Positionner le câblage éclairage 
plaque d'immatriculation (E) en dessous du câblage principal (E2). 
Brancher le connecteur (E3) au câblage véhicule.

Remarques
Pour la version courte du jeu support plaque d’immatriculation, le 
câblage plaque d’immatriculation (E) présente une longueur excé-
dentaire. Fixer la partie excédentaire en utilisant un collier serre-
flex en nylon dans la zone du connecteur (E3).

Fitting the number plate light wiring

Insert number plate light wiring (E) into the opening of subframe 
(E1). Position number plate light wiring (E) under the main wiring 
harness (E2). Connect the connector (E3) to the vehicle wiring.

Notes
For the short version of number plate support set, the number 
plate wiring (E) has an excess in length. Secure this excess with a 
nylon tie in the area of connector (E3).

Montaggio cablaggio luce targa

Infilare il cablaggio luce targa (E) nell'apertura del telaietto (E1). 
posizionare il cablaggio luce targa (E) sotto il cablaggio principale 
(E2). Connettre il connettore (E3) al cablaggio veicolo.

Note
Per la versione corta del set supporto targa il cablaggio targa (E) 
presenta un eccedenza di lunghezza. Fissare tale eccedenza con 
una fascetta in nylon nella zona del connettore (E3).
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ロアマッドガードの取り付け

ロアマッドガード (20) をナンバープレートホルダーサブフレー

ム (1) に配置します。このとき、左右同じように 2 個のワッシ

ャー (22) を間にはさんでください。2 本のスクリュー (12) を
対応する 2 個のナット (21) と一緒に右側に差し込み、左側でも

同じ作業を行います。4 本のスクリュー (12) を規定のトルクで

締め付けます。ラバー (10) をナンバープレートホルダーサブフ

レーム (1) に取り付けます。

Montaje guardabarros inferior

Colocar el guardabarros inferior (20) debajo del subchasis porta-
matrícula (1) interponiendo 2 arandelas (22) en el lado derecho y 
proceder de la misma manera del lado izquierdo. Introducir los 2 
tornillos (12). con sus 2 tuercas (21) en el lado derecho y proceder 
de la misma manera del lado izquierdo. Ajustar los 4 tornillos (12) al 
par de apriete indicado. Montar el aro de goma (10) en el subchasis 
porta-matrícula (1).

安装下挡泥板

将下挡泥板 (20) 放置在牌照架边框 (1) 的下方，在左右各放置 2 个
垫圈 (22)。将 2 枚带有 2 个相应螺母 (21) 的螺钉 (12) 插到右侧，
左侧也进行相同操作。按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (12)。将密封圈 
(10) 安装到牌照架边框 (1) 上。

Montagem do guarda-lamas inferior

Posicione o guarda-lamas inferior (20) debaixo do subchassi do 
suporte de matrícula (1) entrepondo 2 arruelas (22) no lado direito 
e, de forma análoga, no lado esquerdo. Encoste os 2 parafusos 
(12) com as relativas 2 porcas (21) no lado direito e proceda do 
mesmo modo no lado esquerdo. Aperte os 4 parafusos (12) ao 
binário indicado. Monte a borracha (10) no subchassi do suporte 
de matrícula (1).

Montage des unteren Kotflügels

Den unteren Kotflügel (20) unter dem Kennzeichenhalterrahmen 
(1) anordnen und 2 Unterlegscheiben (22) an der rechten und in 
derselben Weise an der linken Seite anordnen. Die 2 Schrauben 
(12) mit den entsprechenden 2 Muttern (21) an der rechten Seite 
ansetzen, dann ebenso an der linken Seite vorgehen. Alle 4 
Schrauben (12) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. 
Das Gummielement (10) am Kennzeichenhalterrahmen (1) 
montieren.

Pose garde-boue inférieur

Positionner le garde-boue inférieur (20) en dessous du sous-
cadre support de plaque d'immatriculation (1) en interposant 
les 2 rondelles (22) du côté droit et également du côté gauche. 
Présenter les 2 vis (12) avec les 2 écrous (21) correspondants sur le 
côté droit et répéter les mêmes opérations du côté gauche. Serrer 
les 4 vis (12) au couple prescrit. Poser le plot caoutchouc (10) sur le 
sous-cadre support de plaque d'immatriculation (1).

Fitting the lower mudguard

Position lower mudguard (20) under number plate holder subframe 
(1) by placing no.2 washers (22) on the RH side and do the same 
on the LH side. Start no.2 screws (12) with their no.2 nuts (21) on 
the RH side and repeat this operation on the LH side. Tighten the 
no.4 screws (12) to the specified torque. Fit rubber block (10) onto 
number plate holder subframe (1).

Montaggio parafango inferiore

Posizionare il parafango inferiore (20) sotto il telaietto portatarga 
(1) interponendo n.2 rosette (22) sul lato destro e analogamente 
sul lato sinistro. Impuntare le n.2 viti (12) con i relativi n.2 dadi 
(21) sul lato destro e procedere allo stesso modo sul lato sinistro. 
Serrare alla coppia indicata le n.4 viti (12). Montare il gommino (10) 
sul telaietto portatarga (1).
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オリジナル部品の取り付け

ナンバープレートの取り付け (EU バージョン)

リフレクター (F4) をブラケット (17) に配置します。2 個のナ

ット (F5) を対応するワッシャー (F6) と一緒にを差し込みしま

す。2 個のナット (F5) を規定のトルクで締め付けます。ブラケ

ット (17) とナンバープレート (F) をナンバープレートホルダー

フレーム (G) に配置します。4 本のスクリュー (F1) を 4 個の

ナット (F2) と一緒に差し込みします。4 本のスクリュー (F1) を
規定のトルクで締め付けます。

Montaje piezas originales

Montaje matrícula (Versión EU)

Colocar el catadióptrico (F4) en el sostén (17). Introducir las 2 
tuercas (F5) con las relativas arandelas (F6). Ajustar las 2 tuercas 
(F5) al par de apriete indicado. Colocar el sostén (17) y la matrícula 
(F) en el plato porta-matrícula (G). Introducir los 4 tornillos (F1) 
con las 4 tuercas (F2). Ajustar los 4 tornillos (F1) al par de apriete 
indicado.

重新安装原装部件

安装牌照（欧版）

将反光板 (F4) 放置在托架 (17) 上。插入 2 个带有相应垫圈 (F6) 的
螺母 (F5)。按照所示扭矩拧紧 2 个螺母 (F5)。将托架 (17) 和牌照 (F) 
放到牌照架板 (G) 上。插入 4 枚带有 4 个螺母 (F2) 的螺钉 (F1)。按
照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (F1)。

Remontagem das peças originais

Montagem da matrícula (Versão EU)

Posicione o refletor (F4) na braçadeira (17). Encoste as 2 porcas (F5) 
com as relativas arruelas (F6). Aperte as 2 porcas (F5) a um binário 
indicado. Posicione a braçadeira (17) e a matrícula (F) no prato do 
suporte de matrícula (G). Encoste os 4 parafusos (F1) e as 4 porcas 
(F2). Aperte os 4 parafusos (F1) ao binário indicado.

Erneute Montage der Original-Teile

Montage des Kennzeichens (Version EU)

Den Rückstrahler (F4) am Bügel (17) anordnen. Die 2 Muttern (F5) 
mit ihren Unterlegscheiben (F6) ansetzen. Die 2 Muttern (F5) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. Den Bügel (17) und 
das Kennzeichen (F) auf der Kennzeichenhalterplatte (G) anordnen. 
Die 4 Schrauben (F1) mit den 4 Muttern (F2) ansetzen. Die 4 
Schrauben (F1) mit dem angegebenen Anzugmoment anziehen.

Repose des pièces d'origine

Pose plaque d'immatriculation (version EU)

Positionner le catadioptre (F4) sur la bride (17). Présenter les 2 
écrous (F5) avec les rondelles (F6) correspondantes. Serrer les 
2 écrous (F5) au couple prescrit. Positionner la bride (17) et la 
plaque d'immatriculation (F) sur la platine de support plaque 
d'immatriculation (G). Présenter les 4 vis (F1) et les 4 écrous (F2). 
Serrer les 4 vis (F1) au couple prescrit.

Refitting the original parts

Fitting the number plate (EU Version)

Position cat's eye (F4) on bracket (17). Start no.2 nuts (F5) with 
their washers (F6). Tighten no.2 nuts (F5) to the specified torque. 
Position bracket (17) and number plate (F) on number plate holder 
(G). Start no.4 screws (F1) and no.4 nuts (F2). Tighten no.4 screws 
(F1) to the specified torque.

Rimontaggio parti originali

Montaggio targa (Versione EU)

Posizionare il catadiottro (F4) sulla staffa (17). Impuntare i n.2 dadi 
(F5) con le relative rosette (F6). Serrare i n.2 dadi (F5) alla coppia 
indicata. Posizionare la staffa (17) e la targa (F) sul piatto portatarga 
(G). Impuntare le n.4 viti (F1) con i n.4 dadi (F2). Serrare le n.4 viti 
(F1) alla coppia indicata.
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ナンバープレートの取り付け (US バージョン)

ナンバープレート (F) をナンバープレートホルダーフレーム 

(23) に配置します。4 本のスクリュー (F1) を 4 個のナット 

(F2) と一緒に差し込みします。4 本のスクリュー (F1) を規定の

トルクで締め付けます。

Montaje matrícula (Versión US)

Colocar la matrícula (F) en el plato porta-matrícula (23). Introducir 
los 4 tornillos (F1) con las 4 tuercas (F2). Ajustar los 4 tornillos (F1) 
al par de apriete indicado.

安装牌照（美版）

将牌照 (F) 放到牌照架板 (23) 上。插入 4 枚带有 4 个螺母 (F2) 的螺
钉 (F1)。按照所示扭矩拧紧 4 枚螺钉 (F1)。

Montagem da matrícula (versão US)

Posicione a matrícula (F) no prato do suporte de matrícula (23). 
Encoste os 4 parafusos (F1) e as 4 porcas (F2). Aperte os 4 parafusos 
(F1) ao binário indicado.

Montage des Kennzeichens (Version US)

Das Kennzeichen (F) auf der Kennzeichenhalterplatte (23) 
anordnen. Die 4 Schrauben (F1) mit den 4 Muttern (F2) ansetzen. 
Die 4 Schrauben (F1) mit dem angegebenen Anzugmoment 
anziehen.

Pose plaque d'immatriculation (version US)

Positionner la plaque d'immatriculation (F) sur la platine de 
support plaque d'immatriculation (23). Présenter les 4 vis (F1) et 
les 4 écrous (F2). Serrer les 4 vis (F1) au couple prescrit.

Fitting the number plate (US Version)

Position number plate (F) on number plate holder (23). Start no.4 
screws (F1) and no.4 nuts (F2). Tighten no.4 screws (F1) to the 
specified torque.

Montaggio targa (Versione US)

Posizionare la targa (F) sul piatto portatarga (23). Impuntare le n.4 
viti (F1) con i n.4 dadi (F2). Serrare le n.4 viti (F1) alla coppia indicata.
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ターンインジケーターの取り付け

右ターンインジケーター (P2) を配置し、スクリュー (P) を差し

込みます。スクリュー (P) を規定のトルクで締め付けます。右タ

ーンインジケーター (P2) のコネクター (P4) を車両配線コネク

ター (P5) に接続します。左ターンインジケーター (P1) の取り

付けについても同様の操作を繰り返します。

Montaje indicadores de dirección

Posicionar el indicador de dirección derecho (P2) e introducir 
el tornillo (P). Ajustar el tornillo (P) al par de apriete indicado. 
Conectar el conector (P4) del indicador de dirección derecho (P2) 
con el conector del cableado vehículo (P5). Proceder de la misma 
manera para montar el indicador de dirección izquierdo (P1).

安装转向灯

放置右转向灯 (P2) 并插入螺钉 (P)。按照所示扭矩拧紧螺钉 (P)。将
右转向灯 (P2) 的连接器 (P4) 与车辆线束的连接器 (P5) 相连。左转
向灯 (P1) 的安装方法同上。

Montagem dos indicadores de direção

Posicione o indicador de direção da direita (P2) e encoste o parafuso 
(P). Aperte o parafuso (P) ao binário indicado. Ligue o conector 
(P4) do indicador de direção da direita (P2) com o conector da 
cablagem do veículo (P5). Proceda do mesmo modo na montagem 
do indicador de direção da esquerda (P1).

Montage der Blinker

Den rechten Blinker (P2) anordnen, dann die Schraube (P) ansetzen. 
Die Schraube (P) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen. 
Den Verbinder (P4) des rechten Blinkers (P2) mit dem Verbinder 
der Verkabelung (P5) des Fahrzeugs verbinden. Genauso für die 
Montage des linken Blinkers (P1) vorgehen.

Pose des clignotants

Positionner le clignotant droit (P2) et présenter la vis (P). Serrer la 
vis (P) au couple prescrit. Brancher le connecteur (P4) du clignotant 
droit (P2) sur le connecteur de câblage du véhicule (P5). Répéter la 
même opération pour la pose du clignotant gauche (P1).

Fitting the turn indicators

Position RH turn indicator (P2) and start screw (P). Tighten screw 
(P) to the specified torque. Connect connector (P4) of RH turn 
indicator (P2) with the connector of vehicle wiring (P5). Repeat the 
same procedure to assemble LH turn indicator (P1).

Montaggio indicatori di direzione

Posizionare l'indicatore di direzionedestro (P2) e impuntare la vite 
(P). Serrare la vite (P) alla coppia indicata. Connettere il connettore 
(P4) dell'indicatore di direzione destro (P2) con il connettore del 
cablaggio veicolo (P5). Procedere allo stesso modo nel montaggio 
dell'indicatore di direzione sinistro (P1).
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リアマッドガードの取り付け

警告
「NIGHTSHIFTE」、「FULL THROTTLE」バージョンでは、プ

ラスチックファイバー製リアマッドガードセットと組み合わせて

本セットを取り付ける必要があります。一方、「ICON」バージョ

ンでは、純正のリアマッドガードを再び取り付けてください。

左右の 2 本のスクリュー (25) を、対応する 2 個のワッシャー 

(26) と 2 個のスペーサー (5) と一緒に一時的に取り外します。  

リアマッドガード (D2) を上から下に挿入して取り付けます。リ

アマッドガード (D2) の左右にある 2 個の穴 (D4) に 2 個の

スペーサー (5) を挿入し、車両のフレームとナンバープレートホ

ルダーサブフレームの間に配置します。左右の 2 個の固定用クリ

ップ (D3) を引っかけるよう注意してください。対応する 2 個の

ワッシャー (26) と一緒に 2 本のスクリュー (25) を左右に差し

込みます。対応する 2 本のスクリュー (13) を左右に差し込みま

す。図 (X) に示すように、2 本のスクリュー (25) と 2 本のス

クリュー (11) を規定のトルクで締め付けます。2 本のスクリュー 

(13) を規定のトルクで締め付けます。

Montaje guardabarros trasero

Atención
Para las versiones "NIGHTSHIFTE" "FULL THROTTLE" el presente 
Set se debe combinar obligatoriamente con el Set Guardabarros 
trasero de fibras plásticas, mientras que para la versión “ICON” se 
instala el guardabarros trasero original.

Quitar temporalmente los 2 tornillos (25) del lado izquierdo y del 
lado derecho, con sus 2 arandelas (26) y los 2 separadores (5).  
Colocar el guardabarros trasero (D2) introduciéndolo desde arriba 
hacia abajo. Introducir los 2 separadores (5) en los 2 orificios (D4) 
presentes en los lados derecho e izquierdo del guardabarros trasero 
(D2) y colocarlos entre el bastidor del vehículo y el subchasis porta-
matrícula. Prestar atención a enganchar los 2 clips de fijación (D3) 
en los lados derecho e izquierdo. Introducir los 2 tornillos (25) con 
sus 2 arandela (26) en los lados derecho e izquierdo. Introducir los 
2 tornillos (13) en los lados derecho e izquierdo. Ajustar al par de 
apriete indicado los 2 tornillos (25) y los 2 tornillos (11), como se 
indica en la imagen (X). Ajustar los 2 tornillos (13) al par de apriete 
indicado.

安装后挡泥板

注意
对于“NIGHTSHIFTE”、“FULL THROTTLE”版本，本套装必须
搭配塑料纤维的后挡泥板套装，而对于“ICON”则可以重新安装原
装的后挡泥板。

临时拆下左右两侧的 2 枚螺钉 (25) 及相应的 2 个垫圈 (26) 和 2 个垫
片 (5)。  将后挡泥板 (D2) 从上向下插入进行安装。将 2 个垫片 (5) 
插入后挡泥板 (D2) 左右两侧的 2 个孔 (D4) 中，并将其放到摩托车
车架和牌照架边框之间。小心拧紧左右两侧的 2 个固定夹 (D3)。将 
2 枚带有 2 个相应垫圈 (26) 的螺钉 (25) 插入左右两侧。将 2 枚螺
钉 (13) 插入左右两侧。按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (25) 和 2 枚螺钉 
(11)，如图 (X) 所示。按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (13)。

Montagem do guarda-lamas traseiro

Atenção
Para as versões "NIGHTSHIFTE" "FULL THROTTLE" o presente 
Conjunto deve ser combinado obrigatoriamente com o Conjunto 
Guarda-lamas traseiro em fibras plásticas, enquanto para a versão 
“ICON” é remontado o guarda-lamas traseiro original.

Remova, de forma temporária, os 2 parafusos (25) no lado esquerdo 
e no lado direito, com as relativas 2 arruelas (26) e os 2 espaçadores 
(5).  Posicione o guarda-lamas traseiro (D2) enfiando-o de cima 
para baixo. Enfie os 2 espaçadores (5) nos 2 furos (D4) presentes 
nos lados direito e esquerdo do guarda-lamas traseiro (D2) e 
posicione-os entre o chassi da moto e o subchassi do suporte de 
matrícula. Preste atenção ao engatar as 2 presilhas de fixação (D3) 
nos lados direito e esquerdo. Encoste os 2 parafusos (25) com as 
relativas 2 arruelas (26) nos lados direito e esquerdo. Encoste os 
2 parafusos (13) nos lados direito e esquerdo. Aperte ao binário 
indicado os 2 parafusos (25) e os 2 parafusos (11), conforme visto na 
imagem (X). Aperte os 2 parafusos (13) ao binário indicado.

Montage des hinteren Kotflügels

Achtung
Bei den Versionen „NIGHTSHIFTE“ und „FULL THROTTLE“ be-
steht die Pflicht, dass dieses Set mit dem Set Hinterer Kotflügel 
aus Kunststofffasern zu kombinieren ist, während bei der Version 
„ICON“ wieder der hintere Original-Kotflügel montiert wird.

Gleichzeitig die 2 Schrauben (25) auf der linken und auf der 
rechten Seite mit den entsprechenden 2 Unterlegscheiben (26) 
und den 2 Distanzstücken (5) entfernen.  Den hinteren Kotflügel 
(D2) anordnen und ihn dazu von oben nach unten einfügen. Die 2 
Distanzstücke (5) in die 2 Bohrungen (D4) auf der rechten und der 
linken Seite des hinteren Kotflügels (D2) einfügen und zwischen 
dem Motorradrahmen und dem Kennzeichenhalterrahmen 
anordnen. Darauf achten, dass die 2 Befestigungsklammern 
(D3) auf der rechten und der linken Seite verankert werden. 
Die 2 Schrauben (25) mit den jeweiligen 2 Buchsen (26) auf der 
rechten und der linken Seite ansetzen. Die 2 Schrauben (13) auf 
der rechten und der linken Seite. Die 2 Schrauben (25) und die 
2 Schrauben (11) wie auf der Abbildung (X) dargestellt mit dem 
angegebenen Anzugsmoment anziehen. Die 2 Schrauben (13) mit 
dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

Pose du garde-boue arrière

Attention
Pour les versions « NIGHTSHIFT » et « FULL THROTTLE » ce jeu 
doit être impérativement combiné avec le jeu garde-boue arrière 
en fibre plastique, tandis que pour la version « ICON », le garde-
boue arrière d’origine est reposé.

Déposer provisoirement les 2 vis (25) du côté gauche et du côté droit 
avec les 2 rondelles (26) et les 2 entretoises (5) correspondantes.  
Positionner le garde-boue arrière (D2) en l'insérant de haut en 
bas. Introduire les 2 entretoises (5) dans les 2 trous (D4) présents 
du côté droit et du côté gauche du garde-boue arrière (D2) et les 
positionner entre le cadre de la moto et le sous-cadre support de 
plaque d'immatriculation. Veiller à engager les 2 clips de fixation 
(D3) sur les côtés droit et gauche. Présenter les 2 vis (25) avec les 
2 rondelles (26) correspondantes sur les côtés droit et gauche. 
Présenter les 2 vis (13) sur les côtés droit et gauche. Serrer les 2 vis 
(25) et les 2 vis (11) au couple prescrit comme l’image (X) le montre. 
Serrer les 2 vis (13) au couple prescrit.

Rear mudguard assembly

Warning
For “NIGHTSHIFT” AND “FULL THROTTLE” versions, the Set pro-
vided is to be mandatorily combined with the plastic fibre Rear 
Mudguard Set, while the original rear mudguard is refitted for 
“ICON” version.

Temporarily remove no.2 screws (25) on the LH and RH side, with 
their no.2 washers (26) and no.2 spacers (5).  Position rear mudguard 
(D2) by inserting it from top to bottom. Insert no.2 spacers (5) into 
no.2 holes (D4) on RH and LH side of rear mudguard (D2) and 
position them between the vehicle frame and the number plate 
holder subframe. Take care to hook the no.2 retaining clips (D3) 
on RH and LH sides. Start no.2 screws (25) with their no.2 washers 
(26) on RH and LH sides. Start no.2 screws (13) on RH and LH 
sides. Tighten no.2 screws (25) and no.2 screws (11) to the specified 
torque, as shown in the image (X). Tighten the no.2 screws (13) to 
the specified torque.

Montaggio parafango posteriore

Attenzione
Per le versioni "NIGHTSHIFTE" "FULL THROTTLE" il presente Set 
è da abbinare obbligatoriamente al Set Parafango posteriore in fi-
bre plastiche, mentre per la versione “ICON” viene rimontato il pa-
rafango posteriore originale.

Rimuovere temporaneamente le n.2 (25) sul lato sinistro e sul 
lato destro, con le relative n.2 rosette (26) e i n.2 distanziali (5).  
Posizionare il parafango posteriore (D2) infilandolo dall'alto verso 
il basso. Infilare i n.2 distanziali (5) nei n.2 fori (D4) presenti sui lati 
destro e esinistro del parafango posteriore (D2) e posizionarli tra il 
telaio del motoveicolo e il telaietto portatarga. Prestare attenzione 
ad agganciare le n.2 clips di fissaggio (D3) sui lati destro e sinistro. 
Impuntare le n.2 viti (25) con le relative n.2 rosette (26) sui lati 
destro e sinistro. Inpuntare le n.2 viti (13) sui lati destro e sinistro. 
Serrare alla coppia indicata le n.2 viti (25) e le n.2 viti (11) come si 
vede nell'immagine (X). Serrare alla coppia indicata le n.2 viti (13).
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右サブフレームカバーの取り付け

カバー (O) を車両の右側に配置し、軽く押し込んでピン (O2) を
所定の位置に固定します。スクリュー (O1) を差し込み、規定の

トルクで締め付けます。

Montaje cover subchasis derecho

Colocar el cover (O) en el lado derecho de la motocicleta y ejercer 
una ligera presión para filar el perno (O2) en su alojamiento. 
Introducir el tornillo (O1) y ajustarlo al par de apriete indicado.

安装边框右盖

将边框盖 (O) 放在摩托车的右侧，施加一个轻微的压力将销钉 (O2) 
固定在其位置上。插入螺钉 (O1) 并按照所示扭矩拧紧。

Montagem da cobertura do subchassi da direita

Posicione a cobertura (O) no lado direito da moto e aplique uma 
ligeira pressão para fixar o perno (O2) na própria sede. Encoste o 
parafuso (O1) e aperte-o ao binário indicado.

Montage der Abdeckung des rechten 
Heckrahmenteils

Die Abdeckung (O) an der rechten Seite des Motorrads anordnen 
und leicht andrücken, um den Bolzen (O2) in seinem Sitz zu 
befestigen. Die Schraube (O1) ansetzen und mit dem angegebenen 
Anzugsmoment anziehen.

Pose cache sous-cadre droit

Positionner le cache (O) du côté droit de la moto et exercer une 
légère pression pour fixer la goupille (O2) dans son logement. 
Présenter la vis (O1) et la serrer au couple prescrit.

Fitting the RH subframe cover

Position cover (O) on the RH side of the motorcycle and slightly 
press to secure pin (O2) into its seat. Start screw (O1) and tighten 
it to the specified torque.

Montaggio cover telaietto destra

Posizionare la cover (O) sul lato destro del motoveicolo e applicare 
una leggera pressione per far fissare il perno (O2) nella propria 
sede. Impuntare la vite (O1) e serrarla alla coppia indicata.
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シートの取り付け

すべてのエレメントがシート下のボックス内に正しく配置され、

固定されていることを確認します。シート底部の前端部 (C2) を
フレームマウントの取り付け位置の下 (C3) に挿入します。シー

トの

最後部 (C4) をロックの掛け金が

カチッとなるまで押します。シートがフレームにしっかりと固定

されていることを確認し、

ロックからキーを抜きます。

Montaje asiento

Asegurarse de que todos los elementos están colocados 
correctamente
y fijados en el compartimiento debajo del asiento. Introducir el 
extremo delantero (C2)
del fondo asiento debajo del alojamiento (C3) del soporte bastidor. 
Empujar
el extremo trasero del asiento (C4) hasta oír el chasquido del
pestillo de la cerradura. Asegurarse de que el asiento se encuentre 
fijado
firmemente al bastidor y quitar la llave de la cerradura.

安装鞍座

确保所有部件都正确安置并固定
在鞍座下的舱内。将鞍座底部的前端 (C2)
插到车架支架底座 (C3) 的下方。向下
压鞍座 (C4) 的后端直至听到
锁销的咔哒声。请确认鞍座已牢牢地
固定在车架上，然后从锁具上取出钥匙。

Montagem do assento

Certifique-se de que todos os elementos estejam posicionados de 
forma correta
e fixados no compartimento debaixo do assento. Insira a 
extremidade dianteira (C2)
do fundo do assento debaixo da sede (C3) do suporte do chassi. 
Empurre
a extremidade traseira do assento (C4) até ouvir o disparo do
ferrolho da fechadura. Certifique-se de que o assento esteja
fixado de forma firme ao chassi e remova a chave da fechadura.

Montage der Sitzbank

Sicherstellen, dass alle Elemente korrekt angeordnet und
im Fach unter der Sitzbank befestigt sind. Den vorderen 
Abschlussteil (C2)
des Sitzbankbodens unter dem Sitz (C3) des Rahmenhalters 
einfügen. Auf den
hinteren Abschlussteil der Sitzbank (C4) drücken, bis das Einrasten 
.
des Schlossriegels zu hören ist. Sicherstellen, dass die Sitzbank 
fest
am Rahmen befestigt ist, dann den Schlüssel aus dem Schloss 
ziehen.

Pose de la selle

Veiller à ce que tous les éléments soient correctement positionnés
et fixés dans le dégagement sous la selle. Insérer l'extrémité avant 
(C2)
du fond de selle sous le siège (C3) du support du cadre. Pousser
sur l'extrémité arrière de la selle (C4) jusqu'à entendre le déclic du
verrou de la serrure. Vérifier que la selle est solidement
fixée au cadre et retirer la clé de la serrure.

Seat assembly

Make sure that all components are correctly arranged
and secured in the compartment under the seat. Slide the front 
end (C2)
of the seat bottom underneath the seat (C3) of the frame support. 
Press
on seat (C4) rear end until locking
latch snaps. Make sure the seat is firmly
secured to the frame and remove the key from the lock.

Montaggio sella

Assicurarsi che tutti gli elementi siano correttamente disposti
e fi sati nel vano sotto la sella. Inserire l’estremità anteriore (C2)
del fo do sella sotto alle sede (C3) del supporto telaio. Spingere
sull’estr mità posteriore della sella (C4) fino ad udire lo scatto del
chiavistello della serratura. Assicurarsi che la sella sia saldamente
fissata al telaio e rimuovere la chiave dalla serratura.
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チェーンガードの取り付け

チェーンガード (A) を配置し、2 本のスクリュー (A1) を差し

込みます。2 本のスクリュー (A1) を規定のトルクで締め付けま

す。 

Montaje protector de cadena

Posicionar el protector cadena (A) e introducir los 2 tornillos (A1). 
Ajustar los 2 tornillos (A1) al par de apriete indicado. 

安装链罩

放置好链罩 (A) 并插入 2 枚螺钉 (A1)。按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 
(A1)。 

Montagem do protetor de corrente

Posicione o protetor de corrente (A) e encoste os 2 parafusos (A1). 
Aperte os 2 parafusos (A1) ao binário indicado. 

Montage des Kettenschutzes

Den Kettenschutz (A) anordnen und die 2 Schrauben (A1) ansetzen. 
Die 2 Schrauben (A1) mit dem angegebenen Anzugsmoment 
anziehen. 

Pose du cache-chaîne

Positionner le cache-chaîne (A) et présenter les 2 vis (A1). Serrer les 
2 vis (A1) au couple prescrit. 

Chain guard assembly

Position chain guard (A) and start the no.2 screws (A1). Tighten the 
no.2 screws (A1) to the specified torque. 

Montaggio paracatena

Posizionare il paracatena (A) e impuntare le n.2 viti (A1). Serrare 
lalla coppia indicata le n.2 viti (A1). 

1 Ｐ/Ｎ 商品名

2 Ｐ/Ｎ 商品名

3 Ｐ/Ｎ 商品名

4 Ｐ/Ｎ 商品名

5 Ｐ/Ｎ 商品名

ご注文商品
レース専用部品 ご注文書

　　　　モデル名

　　　　ご注文日

　　　　販売日　　　　　年　　　月　　　日

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317

お客様ご記入欄
私は上記レース専用部品を下記車両に装着し、サーキット走行のみに
利用し、一般公道には利用しません。

販売店署名

販売店様へお願い

車台番号　ZDM

お客様署名

ドゥカティ正規ネットワーク店記入欄
お客様に上記レース専用部品を販売し、レース専用部品のご利用方法を
説明いたしました。

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317
2. 取り付け車両１台に１枚でご使用ください。

30
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30

A

A1

5 Nm ± 10%



1 Ｐ/Ｎ 商品名

2 Ｐ/Ｎ 商品名

3 Ｐ/Ｎ 商品名

4 Ｐ/Ｎ 商品名

5 Ｐ/Ｎ 商品名

ご注文商品
レース専用部品 ご注文書

　　　　モデル名

　　　　ご注文日

　　　　販売日　　　　　年　　　月　　　日

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317

お客様ご記入欄
私は上記レース専用部品を下記車両に装着し、サーキット走行のみに
利用し、一般公道には利用しません。

販売店署名

販売店様へお願い

車台番号　ZDM

お客様署名

ドゥカティ正規ネットワーク店記入欄
お客様に上記レース専用部品を販売し、レース専用部品のご利用方法を
説明いたしました。

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317
2. 取り付け車両１台に１枚でご使用ください。
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Supporto targa alto / High number plate support / Support de plaque d’immatriculation haut / Oben liegender Kennzeichenhalter / Suporte 
de matrícula alto / 高位牌照架 / Soporte matrícula alto / ハイナンバープレートホルダーマウント - 97382041AA



Pos. Cod. Nome Name Nom Name Nome 名称 Nombre 名称 Q.ty
1 97310471AA Lamierino Plate Tôle Blechstück Lâmina 线缆容纳板 Lámina メタルプレート 1

2 74810361A Dado M6 M6 nut Écrou M6 Mutter M6 Porca M6 M6 螺母 Tuerca M6 ナット M6 3

3 75840771A Passacavo 
Hellermann

Hellermann 
cable ring Passe-fil Hellermann Hellermann Kabelführung Passa-cabo 

Hellermann 海勒曼电缆环 Pasacable 
Hellermann

Hellermann ケー
ブルガイド 2

4 76412101A Gommino Rubber 
element Plot caoutchouc Gummielement Borracha 密封圈 Aro de goma ラバー 1

5 77156633B Vite TCEIF 
M6X12

TCEIF screw 
M6X12 Vis TCHCF M6X12

Zylinderschraube mit 
Innensechskant und 
Flansch M6X12

Parafuso de cabeça 
cilíndrica flangeada 
com sextavado 
interno M6X12

TCEIF 螺钉 M6X12 Tornillo TCEIF 
M6x12

スクリュー TCEIF 
M6X12 2

6 77210851B
Vite 
SpecialeTCEI 
M5X9

Special TCEI 
screw M5X9

Vis spéciale TCHC 
M5X9

Spezial-Zylinderschraube 
mit Innensechskant M5x9

Parafuso Especial 
de cabeça cilíndrica 
com sextavado 
interno M5X9

TCEI 专用螺钉 M5X9 Tornillo especial 
TCEI M5X9

専用スクリュー 
TCEI M5X9 4

7 77240273C Vite TBEIF 
M5X14

TBEIF screw 
M5X14 Vis TBHCF M5X14

Linsenkopfschraube mit 
Innensechskant und 
Flansch M5X14

Parafuso de cabeça 
abaulada flangeada 
com sextavado 
interno M5X14

TBEIF 螺钉 M5X14 Tornillo TBEIF 
M5X14

ス ク リ ュ ー 
TBEIF M5X14 2

8 77244173B Vite TBEI 
M5X12

TBEI screw 
M5X12 Vis TBHC M5X12 Linsenkopfschraube mit 

Innensechskant M5X12

Parafuso de cabeça 
abaulada com 
sextavado interno 
M5X12

TBEI 螺钉 M5X12 Tornillo TBEI 
M5X12

スクリュー TBEI 
M5X12 4

9 77350653B Vite TCEIR 
M6X16

TCEIR screw 
M6x16 Vis TCHCR M6X16

Zylinderschraube mit 
Innensechskant und 
niedrigem Kopf M6X16

Parafuso de cabeça 
cilíndrica baixa com 
sextavado interno 
M6X16

TCEIR 螺钉 M6X16 Tornillo TCEIR 
M6X16

ス ク リ ュ ー 
TCEIR M6X16 4

10 77550171A Vite TBEI 
M4X8

TBEI screw 
M4X8 Vis TBHC M4X8 Linsenkopfschraube mit 

Innensechskant M4X8

Parafuso de cabeça 
abaulada com 
sextavado interno 
M4X8

TBEI 螺钉 M4X8 Tornillo TBEI 
M4X8

スクリュー TBEI 
M4X8 2

11 82712981B
Staffa 
Supporto 
Catadiottro

Cat's Eye 
Support 
Bracket

Bride support 
catadioptre

Stützbügel des 
Rückstrahlers

Braçadeira de 
Suporte do Refletor 反光板支撑托架

Sostén de 
soporte 
catadióptrico

リフレクターマウ
ントブラケット 1

12 86613041A
Tampone 
Supporto 
Gps

GPS Support 
Buffer Tampon support GPS Abstützpuffer für GPS Tampão do Suporte 

do Gps GPS 支架缓冲垫 Tope soporte 
GPS

GPS マウントパ
ッド 1

13 97310261A Boccola Bushing Bague Buchse Casquilho 衬套 Casquillo ブッシュ 4

14 75011921A Dado Cieco 
M5 Blind nut M5 Écrou borgne M5 Hutmutter M5 Porca Cega M5 M5 盲孔螺母 Tuerca ciega M5 袋ナット M5 4

15 85213002A Rondella Washer Rondelle Unterlegscheibe Anilha 垫圈 Arandela ワッシャー 4

16 56110511C
Piatto 
Portatarga 
Usa

USA Number 
Plate Holder 
Plate

Platine de 
support plaque 
d'immatriculation 
USA

Kennzeichenhalterplatte 
USA

Prato do Suporte 
de matrícula Usa 美版牌照架盘 Plato porta-

matrícula USA
ナンバープレート
ホルダーフレー
ム USA

1

17 52910131B Catadiottro 
Adesivo

Adhesive Cat's 
Eye Catadioptre adhésif Aufklebbarer Rückstrahler Refletor Adesivo 粘贴式反光板 Catadióptrico 

adhesivo
リフレクターステ
ッカー 3

ISTR 1233 / 00
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Supporto targa alto / High number plate support / Support de plaque d’immatriculation haut / Oben liegender Kennzeichenhalter / Suporte 
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Pos. Cod. Nome Name Nom Name Nome 名称 Nombre 名称 Q.ty

1 97310221A Distanziale Spacer Entretoise Distanzstück Espaçador 垫片 Separadores スペーサー 1

2 74810361A Dado M6 M6 nut Écrou M6 Mutter M6 Porca M6 M6 螺母 Tuerca M6 ナット M6 3

3 75840771A Passacavo 
Hellermann

Hellermann 
cable ring

Passe-fil 
Hellermann Hellermann Kabelführung Passa-cabo 

Hellermann 海勒曼电缆环 Pasacable 
Hellermann

Hellermann ケー
ブルガイド 2

4 76412101A Gommino Rubber 
element Plot caoutchouc Gummielement Borracha 密封圈 Aro de goma ラバー 1

5 77156633B Vite TCEIF 
M6X12

TCEIF screw 
M6X12 Vis TCHCF M6X12

Zylinderschraube mit 
Innensechskant und 
Flansch M6X12

Parafuso de cabeça 
cilíndrica flangeada 
com sextavado 
interno M6X12

TCEIF 螺钉 M6X12 Tornillo TCEIF 
M6x12

スクリュー TCEIF 
M6X12 2

6 77210851B
Vite 
SpecialeTCEI 
M5X9

Special TCEI 
screw M5X9

Vis spéciale TCHC 
M5X9

Spezial-Zylinderschraube 
mit Innensechskant M5x9

Parafuso Especial 
de cabeça cilíndrica 
com sextavado 
interno M5X9

TCEI 专用螺钉 M5X9 Tornillo especial 
TCEI M5X9

専用スクリュー 
TCEI M5X9 4

7 77240273C Vite TBEIF 
M5X14

TBEIF screw 
M5X14 Vis TBHCF M5X14

Linsenkopfschraube mit 
Innensechskant und 
Flansch M5X14

Parafuso de cabeça 
abaulada flangeada 
com sextavado 
interno M5X14

TBEIF 螺钉 M5X14 Tornillo TBEIF 
M5X14

ス ク リ ュ ー 
TBEIF M5X14 2

8 77244173B Vite TBEI 
M5X12

TBEI screw 
M5X12 Vis TBHC M5X12 Linsenkopfschraube mit 

Innensechskant M5X12

Parafuso de cabeça 
abaulada com 
sextavado interno 
M5X12

TBEI 螺钉 M5X12 Tornillo TBEI 
M5X12

スクリュー TBEI 
M5X12 4

9 77350653B Vite TCEIR 
M6X16

TCEIR screw 
M6x16 Vis TCHCR M6X16

Zylinderschraube mit 
Innensechskant und 
niedrigem Kopf M6X16

Parafuso de cabeça 
cilíndrica baixa com 
sextavado interno 
M6X16

TCEIR 螺钉 M6X16 Tornillo TCEIR 
M6X16

ス ク リ ュ ー 
TCEIR M6X16 4

10 52910131B Catadiottro 
Adesivo

Adhesive Cat's 
Eye

Catadioptre 
adhésif Aufklebbarer Rückstrahler Refletor Adesivo 粘贴式反光板 Catadióptrico 

adhesivo
リフレクターステ
ッカー 3

11 82712981B
Staffa 
Supporto 
Catadiottro

Cat's Eye 
Support 
Bracket

Bride support 
catadioptre

Stützbügel des 
Rückstrahlers

Braçadeira de 
Suporte do Refletor 反光板支撑托架

Sostén de 
soporte 
catadióptrico

リフレクターマウ
ントブラケット 1

12 86613041A
Tampone 
Supporto 
Gps

GPS Support 
Buffer

Tampon support 
GPS Abstützpuffer für GPS Tampão do Suporte 

do Gps GPS 支架缓冲垫 Tope soporte 
GPS

GPS マウントパ
ッド 1

13 97310261A Boccola Bushing Bague Buchse Casquilho 衬套 Casquillo ブッシュ 4

14 75011921A Dado Cieco 
M5 Blind nut M5 Écrou borgne M5 Hutmutter M5 Porca Cega M5 M5 盲孔螺母 Tuerca ciega M5 袋ナット M5 4

15 85213002A Rondella Washer Rondelle Unterlegscheibe Anilha 垫圈 Arandela ワッシャー 4

16 56110511C
Piatto 
Portatarga 
Usa

USA Number 
Plate Holder 
Plate

Platine de 
support plaque 
d'immatriculation 
USA

Kennzeichenhalterplatte 
USA

Prato do Suporte 
de matrícula Usa 美版牌照架盘 Plato porta-

matrícula USA
ナンバープレート
ホルダーフレー
ム USA

1

17 74941108B Dado M5 M5 nut Écrou M5 Mutter M5 Porca M5 M5 螺母 Tuerca M5 ナット M5 2

ISTR 1233 / 00


	IT-EN: 
	FR-DE: 
	PT-CH: 
	ES-JP: 


